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מִינִי �Shminiשְּׁ

ראשון

י1 נֵ֖ זִקשְּׁ יו וּלשְּׁ בָנָ֑ ן וּלשְּׁ אַהֲרֹ֖ ה לשְּׁ א מֹ�שֶׁ֔ י קָרָ֣ מִינִ֔ הִי֙ ַ�יּ֣וֹם הַ�שְּׁ וַישְּׁ

ל׃ רָאֵֽ יִ�שְּׁ

И было, в осьмой день, призвал

Моисей Аарона и сынов его и

старейшин Израилевых.

נוֹהִי לִבשְּׁ אַהֲרֹן ושְּׁ ה לשְּׁ רָא מֹ�שֶׁ מִינָאָה קשְּׁ יוֹמָא תשְּׁ וַהֲוָה �שְּׁ

רָאֵל סָבֵי יִ�שְּׁ וּלשְּׁ

Rashi

ויהי ביום השמיני. שמיני למלואים, הוא ר"ח ניסן, שהוקם המשכן בו ביום, ונטל י' עטרות השנויות בסדר עולם )פרק ז(:

ולזקני ישראל. להשמיעם שעל פי הדבור אהרן נכנס ומשמש בכהונה גדולה, ולא יאמרו מאליו נכנס:

יִל2 אַ֥ את ושְּׁ חַָ�֛ ר לשְּׁ ן־ָ�בָּקָ֧ ל �שֶׁ גשֶׁ ךָ עֵ֣ ן קַח־לשְּׁ֠ ל־אַהֲרֹ֗ ֽ ר אשֶׁ אמשֶׁ וַיֹּ֣

ה׃ ֽ הוָ י ישְּׁ נֵ֥ ב לִפשְּׁ רֵ֖ הַקשְּׁ ם ושְּׁ מִימִ֑ ה �שְּׁ עֹלָ֖ לשְּׁ

И сказал Аарону: возьми молодого

тельца для очистительной жертвы и

барана для всесожжения, без порока,

и представь пред Превечного.

כַר חַָ�אתָא וּדשְּׁ ל ַ�ר �וֹרֵי לשְּׁ אַהֲרֹן סַב לָךְ עֵגשֶׁ וַאֲמַר לשְּׁ

יָ קָרֵב קֳדָם ישְּׁ מִין ושְּׁ לַעֲלָתָא ַ�לשְּׁ

Rashi

קח לך עגל. להודיע שמכפר לו הקב"ה ע"י עגל זה על מעשה העגל שעשה:
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את3 חַָ�֔ עִיר־עִִ�ים֙ לשְּׁ ח֤וּ �שְּׁ ר קשְּׁ ר לֵאמֹ֑ דֵַ�֣ ל �שְּׁ רָאֵ֖ י יִ�שְּׁ נֵ֥ ל־�שְּׁ אשֶׁ ושְּׁ

ה׃ עֹלָֽ ם לשְּׁ מִימִ֖ נֵי־ָ�נָ֛ה �שְּׁ � �שְּׁ בשֶׁ ֧ ל וָכשֶׁ גשֶׁ עֵ֨ ושְּׁ

А сынам Израилевым объяви так:

возьмите молодого козла для

очистительной жертвы, и тельца и

ягненка, однолетних, без порока, для

всесожжения,

פִיר ַ�ר עִזִין מֵימָר סִבוּ צשְּׁ מַלֵל לשְּׁ רָאֵל �שְּׁ נֵי יִ�שְּׁ עִם �שְּׁ ושְּׁ

מִין לַעֲלָתָא נָא ַ�לשְּׁ נֵי �שְּׁ אִמָר �שְּׁ ל ושְּׁ עֵגשֶׁ חַטָאתָא ושְּׁ לשְּׁ

ה 4 חָ֖ ה וּמִנשְּׁ הוָ֔ נֵ֣י ישְּׁ חַ֙ לִפשְּׁ ֙�ֹ ים לִזשְּׁ לָמִ֗ יִל לִ�שְּׁ ֨�וֹר וָאַ֜ ושְּׁ

to overflow
ה לוּלָ֣ ם׃�שְּׁ ֽ ה אֲלֵיכשֶׁ אָ֥ ה נִרשְּׁ ֖ הוָ י הַיּ֔וֹם ישְּׁ ן ִ�֣ משֶׁ  בַָ�֑

И вола и барана для мирной жертвы,

чтобы зарезать пред Превечным, и

хлебную жертву, смешенную с елеем;

ибо сегодня Превечный явится вам.

חָתָא יָ וּמִנשְּׁ דַָ�חָא קֳדָם ישְּׁ ַ�יָא לשְּׁ סַת קוּדשְּׁ נִכשְּׁ כַר לשְּׁ תוֹר וּדשְּׁ ושְּׁ

כוֹן לִי לשְּׁ גשְּׁ יָ מִתשְּׁ קָרָא דַישְּׁ ָ�ח אֲרֵי יוֹמָא דֵין ישְּׁ פִילָא בִמשְּׁ דשְּׁ

Rashi

כי היום ה' נראה אליכם. להשרות שכינתו במעשה ידיכם, לכך קרבנות הללו באין חובה ליום זה:

בו5ּ֙ רשְּׁ ֽיִּקשְּׁ ֽ ד וַ ל מוֹעֵ֑ השֶׁ י אֹ֣ נֵ֖ ל־�שְּׁ ה אשֶׁ ה מֹ�שֶׁ֔ ֣ ר צִוָּ ֣ ת אֲ�שֶׁ ח֗וּ אֵ֚ וַיִּקשְּׁ

ה׃ ֽ הוָ י ישְּׁ נֵ֥ ד֖וּ לִפשְּׁ עַמשְּׁ ה וַיַּֽ עֵדָ֔ ָ�ל־הָ֣

И принесли то, что повелел Моисей,

к намету откровения, и

приблизилось все общество, и стали

они пред Превечным.

רִיבוּ נָא וּקשְּׁ ַ�ן זִמשְּׁ ה לָקֳדָם מַ�שְּׁ סִיבוּ יָת דִי פַקִיד מֹ�שֶׁ וּנשְּׁ

יָ קָמוּ קֳדָם ישְּׁ ָ�א ושְּׁ נִי�שְּׁ ָ�ל �שְּׁ

א6 יֵרָ֥ ה ַ�עֲ֑�וּ ושְּׁ ֖ הוָ ה ישְּׁ ֥ ר־צִוָּ ר אֲ�שֶׁ ֧ה הַָ�בָ֛ ה זשֶׁ ר מֹ�שֶׁ֔ אמשֶׁ וַיֹּ֣

ה׃ ֽ הוָ ב֥וֹד ישְּׁ ם �שְּׁ ֖ אֲלֵיכשֶׁ

И сказал Моисей: то, что повелел

Превечный, сделайте, и явится вам

слава Превечного.

לִי גשְּׁ יִתשְּׁ דוּן ושְּׁ �שְּׁ יָ ַ�עשְּׁ גָמָא דִי פַקִיד ישְּׁ ה דֵין ִ�תשְּׁ וַאֲמַר מֹ�שֶׁ

יָ קָרָא דַישְּׁ כוֹן ישְּׁ לשְּׁ

ראשון
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ה7 חַ֙ וַעֲֵ�֞ ֙�ֵ ל־הִַ�זשְּׁ ב אשֶׁ רַ֤ ן קשְּׁ ל־אַהֲרֹ֗ ֽ ה אשֶׁ ר מֹ�שֶׁ֜ אמשֶׁ וַיֹּ֨

ה ם וַעֲֵ�֞ ד הָעָ֑ עַ֣ ךָ֖ וּבשְּׁ עַדשְּׁ ר ַ�ֽ כֵַ�֥ ךָ ושְּׁ לָתשֶׁ֔ ת־עֹ֣ אשֶׁ ךָ֙ ושְּׁ אתשְּׁ ת־חַָ�ֽ אשֶׁ

ה׃ ֽ הוָ ה ישְּׁ ֥ ר צִוָּ ֖ ם ַ�אֲ�שֶׁ עֲדָ֔ ר ַ�ֽ כֵַ�֣ ן הָעָם֙ ושְּׁ ֤�ַ ת־קָרשְּׁ אשֶׁ

И сказал Моисей Аарону: подойди к

жертвеннику, и соверши

очистительную жертву твою и

всесожжение твое, и искупи себя и

народ, тогда приготовь жертвенное

приношение народа, и искупи их, как

повелел Превечный.

עִבֵד יָת חַטָאתָךְ חָא ושְּׁ �שְּׁ מַדשְּׁ רַב לשְּׁ אַהֲרֹן קשְּׁ ה לשְּׁ וַאֲמַר מֹ�שֶׁ

ַ�ן עַמָא עִבֵד יָת קֻרשְּׁ עַל עַמָא ושְּׁ כֵַ�ר עֲלָךְ ושְּׁ יָת עֲלָתָךְ ושְּׁ ושְּׁ

יָ מָא דִי פַקִיד ישְּׁ כֵַ�ר עֲלֵיהוֹן �שְּׁ ושְּׁ

Rashi

קרב אל המזבח. שהיה אהרן בוש וירא לגשת, אמר לו משה למה אתה בוש, לכך נבחרת )ת"כ פרשתא א, ח(:

את חטאתך. עגל בן בקר:

ואת עולתך. איל:

קרבן העם. שעיר עזים ועגל וכבש. כל מקום שנאמר עגל בן שנה הוא, ומכאן אתה למד:

את8 ל הַחַָ�֖ גשֶׁ ת־עֵ֥ ט אשֶׁ חַ֛ חַ וַיִּ�שְּׁ ֑�ֵ ל־הִַ�זשְּׁ ן אשֶׁ ב אַהֲרֹ֖ רַ֥ וַיִּקשְּׁ

ר־לֽוֹ׃ אֲ�שֶׁ

И подошел Аарон к жертвеннику и

зарезал тельца очистительной

жертвы, которая за него.

חַטָאתָא דִי לֵהּ לָא דשְּׁ גשְּׁ כֵס יָת עשֶׁ חָא וּנשְּׁ �שְּׁ מַדשְּׁ רַב אַהֲרֹן לשְּׁ וּקשְּׁ

ת־הַָ�ם֮ אֵלָיו֒ 9 ן אשֶׁ י אַהֲרֹ֣ נֵ֨ רִבוּ �שְּׁ יַּקשְּׁ וַ֠
to dip
ל ֤�ֹ ָ�עוֹ֙וַיִּטשְּׁ צשְּׁ  אשֶׁ

ם  ת־הַָ�֣ אשֶׁ חַ ושְּׁ ֑�ֵ נ֣וֹת הִַ�זשְּׁ ן עַל־קַרשְּׁ ם וַיִֵּ�֖ ֔�ָ�ַ
properly

ק ל־יָצַ֔  אשֶׁ

foundation
ס֖וֹד חַ׃ישְּׁ ֽ�ֵ  הִַ�זשְּׁ

А сыны Аароновы поднесли ему

кровь, и он омочил перст свой в

кровь, и возложил на роги

жертвенника; остальную же кровь

вылил у основания жертвенника.

מָא עֵהּ ִ�דשְּׁ �שְּׁ צשְּׁ בַל אשֶׁ מָא לֵהּ וּטשְּׁ נֵי אַהֲרֹן יָת דשְּׁ קָרִיבוּ �שְּׁ ושְּׁ

מָא אֲרִיק לִיסוֹדָא יָת דשְּׁ חָא ושְּׁ �שְּׁ נַת מַדשְּׁ וִיהַב עַל קַרשְּׁ

חָא �שְּׁ מַדשְּׁ דשְּׁ

ראשון
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ת־10 אשֶׁ ב ושְּׁ לשֶׁ ת־הַחֵ֨ אשֶׁ ושְּׁ
kidney
ת יֹ֜ לָֽ ת־הַ�שְּׁ אשֶׁ  ושְּׁ

remainder
of

ת רשֶׁ ֤  מִן־הַָ�בֵד֙הַיֹּתשֶׁ

ה ֖ הוָ ה ישְּׁ ֥ ר צִוָּ ֛ חָה ַ�אֲ�שֶׁ ֑�ֵ יר הִַ�זשְּׁ טִ֖ את הִקשְּׁ חַָ�֔ מִן־הַ֣

ה׃ ֽ ת־מֹ�שֶׁ אשֶׁ

И тук и почки и перепонку с печени

от очистительной жертвы воскурил

на жертвеннике, как повелел

Превечный Моисею.

דָא מִן רָא מִן ַ�בשְּׁ יָת חִצשְּׁ יֵתָא ושְּׁ יָת ָ�לשְּׁ ָ�א ושְּׁ יָת ַ�רשְּׁ ושְּׁ

ה יָ יָת מֹ�שֶׁ מָא דִי פַקִיד ישְּׁ חָא �שְּׁ �שְּׁ מַדשְּׁ חַטָאתָא אַסֵק לשְּׁ

ה׃11 ֽ ַ�חֲנשֶׁ � מִח֖וּץ לַֽ ף ָ�אֵ֔ ת־הָע֑וֹר ָ�רַ֣ אשֶׁ ר ושְּׁ ת־הַָ�ָ�֖ אשֶׁ .Мясо же и кожу сжег в огне вне станаושְּׁ

רִיתָא מַ�שְּׁ נוּרָא מִָ�רָא לשְּׁ כָא אוֹקִיד �שְּׁ יָת מַ�שְּׁ רָא ושְּׁ יָת ִ��שְּׁ ושְּׁ

Rashi

ואת הבשר ואת העור וגו'. לא מצינו חטאת חיצונה נשרפת אלא זו, ושל מלואים, וכולן על פי הדבור:

ם 12 ת־הַָ�֔ ן אֵלָיו֙ אשֶׁ י אַהֲרֹ֤ נֵ֨ צִאוּ �שְּׁ יַּמשְּׁ ה וַ֠ ת־הָעֹלָ֑ ט אשֶׁ חַ֖ וַיִּ�שְּׁ

to sprinkle
הוּ בָּקֵ֥ רשְּׁ יב׃וַיִּזשְּׁ חַ סָבִֽ ֖�ֵ  עַל־הִַ�זשְּׁ

И зарезал всесожжение, и сыны

Аароновы подали ему кровь, и он

покропил ею на жертвенник кругом.

מָא נֵי אַהֲרֹן ֵ�הּ יָת דשְּׁ טִיאוּ �שְּׁ אַמשְּׁ כֵס יָת עֲלָתָא ושְּׁ וּנשְּׁ

חוֹר חוֹר סשְּׁ חָא סשְּׁ �שְּׁ רָקֵהּ עַל מַדשְּׁ וּזשְּׁ

Rashi

וימציאו. לשון הושטה והזמנה:

יו 13 יאוּ אֵלָ֛ צִ֧ ה הִמשְּׁ ת־הָעֹלָ֗ אשֶׁ ושְּׁ
a fragment
יהָ ֖ תָחשֶׁ א�לִנשְּׁ ת־הָרֹ֑ אשֶׁ  ושְּׁ

חַ׃ ֽ�ֵ ר עַל־הִַ�זשְּׁ טֵ֖ וַיַּקשְּׁ

А всесожжение подали ему в частях

его, также и голову, и воскурил он на

жертвеннике.

אַסֵק עַל יָת רֵיָ�א ושְּׁ אֵבָרָהָא ושְּׁ טִיאוּ לֵהּ לשְּׁ יָת עֲלָתָא אַמשְּׁ ושְּׁ

חָא �שְּׁ מַדשְּׁ

ת־14 אשֶׁ ב ושְּׁ רשֶׁ ֖ ת־הַ�שֶׁ ץ אשֶׁ חַ֥ וַיִּרשְּׁ

the leg of
men or
locusts
יִם רָעָ֑ ההַ�שְּׁ ר עַל־הָעֹלָ֖ טֵ֥  וַיַּקשְּׁ

חָה׃ ֽ�ֵ הִַ�זשְּׁ

И омыл внутренности и голени, и

воскурил при всесожжении на

жертвеннике.

חָא �שְּׁ מַדשְּׁ אַסֵק עַל עֲלָתָא לשְּׁ רָעַיָא ושְּׁ יָת �שְּׁ חַלִיל יָת גַוָא ושְּׁ ושְּׁ

ראשון
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ר15 ֣ חַָ�את֙ אֲ�שֶׁ יר הַֽ עִ֤ ת־�שְּׁ ח אשֶׁ ם וַיִַּ�֞ ן הָעָ֑ ֣�ַ ת קָרשְּׁ ב אֵ֖ רֵ֕ וַיַּקשְּׁ

הוּ ָ�רִאֽ�וֹן׃ אֵ֖ חַ�שְּׁ ֽישְּׁ ֽ הוּ וַ חָטֵ֥ ם וַיִּ�שְּׁ לָעָ֔

Тогда принес он приношение от

народа, и взял козла очистительной

жертвы, которая за народ, и зарезал

его, и принес его в очищение как

первого.

חַטָאתָא דִי פִירָא דשְּׁ סִב יָת צשְּׁ ַ�ן עַמָא וּנשְּׁ קָרֵב יָת קֻרשְּׁ ושְּׁ

מָאָה קַדשְּׁ מֵהּ �שְּׁ כֵַ�ר ִ�דשְּׁ סֵהּ ושְּׁ נָכשְּׁ עַמָא ושְּׁ לשְּׁ

Rashi

ויחטאהו. עשהו כמשפט חטאת:

כראשון. כעגל שלו:

ט׃16 ֽ�ָ הָ ַ�ִ��שְּׁ ֖ ֽיַּעֲ�שֶׁ ֽ ה וַ ת־הָעֹלָ֑ ב אשֶׁ רֵ֖ И принес всесожжение, и совершилוַיַּקשְּׁ

его по установлению.

חָזֵי דַהּ ִ�דשְּׁ עָבשְּׁ קָרֵב יָת עֲלָתָא ושְּׁ ושְּׁ

Rashi

ויעשה כמשפט. המפורש בעולת נדבה בויקרא )ביצה כ.(:

שני

ר17 טֵ֖ ָ�ה וַיַּקשְּׁ א כַ�וֹ֙ מִ�שֶׁ֔ מֵַ�֤ חָה֒ וַישְּׁ ת־הִַ�נשְּׁ רֵב֮ אשֶׁ וַיַּקשְּׁ

ר׃ קשֶׁ ת הַֹ�ֽ ד עֹלַ֥ בַ֖ חַ מִ�שְּׁ ֑�ֵ עַל־הִַ�זשְּׁ

И принес хлебную жертву, и

наполнил частию её руку свою, и

воскурил на жертвеннике, сверх

утреннего всесожжения.

חָא �שְּׁ אַסֵק עַל מַדשְּׁ דֵהּ מִנַהּ ושְּׁ לָא ישְּׁ חָתָא וּמשְּׁ קָרִיב יָת מִנשְּׁ ושְּׁ

רָא ַ�ר מֵעֲלַת צַפשְּׁ

Rashi

וימלא כפו. היא קמיצה:

מלבד עלת הבקר. כל אלה עשה אחר עולת התמיד:

שני
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ם18 ר לָעָ֑ ֣ ים אֲ�שֶׁ לָמִ֖ בַח הַ�שְּׁ ֥ יִל זשֶׁ ת־הָאַ֔ אשֶׁ ת־הַ�וֹר֙ ושְּׁ ט אשֶׁ חַ֤ וַיִּ�שְּׁ

יו  ת־הַָ�ם֙ אֵלָ֔ ן אשֶׁ י אַהֲרֹ֤ נֵ֨ צִאוּ �שְּׁ יַּמשְּׁ וַ֠
to sprinkle
הוּ בָּקֵ֥ רשְּׁ וַיִּזשְּׁ

יב׃ חַ סָבִֽ ֖�ֵ עַל־הִַ�זשְּׁ

И зарезал вола и барана мирной

жертвы, которая за народ, и подали

сыны Аароновы ему кровь, и он

покропил ею на жертвенник кругом.

עַמָא ַ�יָא דִי לשְּׁ סַת קוּדשְּׁ רָא נִכשְּׁ יָת דִכשְּׁ כֵס יָת �וֹרָא ושְּׁ וּנשְּׁ

חָא �שְּׁ רָקֵהּ עַל מַדשְּׁ מָא לֵהּ וּזשְּׁ נֵי אַהֲרֹן יָת דשְּׁ טִיאוּ �שְּׁ אַמשְּׁ ושְּׁ

חוֹר חוֹר סשְּׁ סשְּׁ

ה֙ 19 כַ�שֶׁ משְּׁ הַֽ יָ֤ה ושְּׁ אַלשְּׁ יִל הָֽ ים מִן־הַ֑�וֹר וּמִן־הָאַ֔ ת־הַחֲלָבִ֖ אשֶׁ ושְּׁ

kidney
ת יֹ֔ לָֽ הַ�שְּׁ ושְּׁ

remainder
of

ת רשֶׁ ֖ יֹתשֶׁ ד׃ושְּׁ  הַָ�בֵֽ

А туки из вола и из барана: курдюк и

покрывающее и почки и перепонку

печени, —

חָפֵי גַוָא רָא אֲלִיתָא ושְּׁ ַ�יָא מִן �וֹרָא וּמִן דִכשְּׁ יָת ַ�רשְּׁ ושְּׁ

דָא יֵתָא וַחֲצַר ַ�בשְּׁ כָלשְּׁ ושְּׁ

Rashi

והמכסה. חלב המכסה את הקרב:

ים20 ר הַחֲלָבִ֖ טֵ֥ חָז֑וֹת וַיַּקשְּׁ ים עַל־השֶׁ ת־הַחֲלָבִ֖ ימוּ אשֶׁ וַיִָּ�֥

חָה׃ ֽ�ֵ הִַ�זשְּׁ

Туки эти положили они на грудные

части, и он воскурил туки на

жертвеннике.

חָא �שְּׁ מַדשְּׁ ַ�יָא לשְּׁ אַסֵק ַ�רשְּׁ וָתָא ושְּׁ דשְּׁ ַ�יָא עַל חשֶׁ ַ�וִיאוּ יָת ַ�רשְּׁ ושְּׁ

Rashi

וישימו את החלבים על החזות. לאחר התנופה נתנן כהן המניף לכהן אחר להקטירם, נמצאו העליונים למטה )מנחות סב.(:

אֵת֙ 21 חָז֗וֹת ושְּׁ ת השֶׁ אֵ֣ ושְּׁ
the leg
ין ֣�וֹק  הַיָּמִ֔

to quiver
יף ןהֵנִ֧  אַהֲרֹ֛

ה׃ ֽ ה מֹ�שֶׁ ֥ ר צִוָּ ֖ ה ַ�אֲ�שֶׁ ֑ הוָ נֵ֣י ישְּׁ ה לִפשְּׁ נוּפָ֖ �שְּׁ

Грудными же частями и правою

лядвеею совершил Аарон воздымание

пред Превечным, как повелел

Моисей.

יַמִינָא אֲרֵים אַהֲרֹן אֲרָמָא יָת �וֹקָא דשְּׁ וָתָא ושְּׁ דשְּׁ יָת חשֶׁ ושְּׁ

ה מָא דִי פַקִיד מֹ�שֶׁ יָ �שְּׁ קֳדָם ישְּׁ

שני
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ד 22 רשֶׁ ם וַיֵּ֗ כֵ֑ בָרשְּׁ ֽישְּׁ ֽ ם וַ ל־הָעָ֖ יו[ אשֶׁ ת־ידו ]יָדָ֛ ן אשֶׁ א אַהֲרֹ֧ וַיִָּ�֨

acts
ת ים׃מֵעֲֹ�֧ לָמִֽ הַ�שְּׁ ה ושְּׁ הָעֹלָ֖ את ושְּׁ חַָ�֛  הַֽ

И воздел Аарон руки свои пред

народом, и благословил их; и сошел

он, по совершении очистительной

жертвы и всесожжения и жертвы

мирной.

ַ�ד עשְּׁ משֶׁ חַת מִלשְּׁ דוֹהִי עַל עַמָא וּבָרֵכִנוּן וּנשְּׁ וַאֲרֵם אַהֲרֹן יָת ישְּׁ

ַ�יָא סַת קוּדשְּׁ נִכשְּׁ חַטָאתָא וַעֲלָתָא ושְּׁ

Rashi

ויברכם. ברכת כהנים, יברכך, יאר, ישא:

וירד. מעל המזבח:

בָרֲכ֖ו23ּ ֽישְּׁ ֽ א֔וּ וַ ד וַיֵּצ֣שְּׁ ל מוֹעֵ֔ השֶׁ ל־אֹ֣ אַהֲרֹן֙ אשֶׁ ה ושְּׁ ֤ א מֹ�שֶׁ וַיָּבֹ֨

ם׃ ל־ָ�ל־הָעָֽ ה אשֶׁ ֖ הוָ בוֹד־ישְּׁ א כשְּׁ ם וַיֵּרָ֥ ת־הָעָ֑ אשֶׁ

И вошел Моисей и Аарон в намет

откровения, и когда вышли, то

благословили народ; и явилась слава

Превечного всему народу.

פָקוּ וּבָרִיכוּ יָת עַמָא נָא וּנשְּׁ ַ�ן זִמשְּׁ מַ�שְּׁ אַהֲרֹן לשְּׁ ה ושְּׁ עַל מֹ�שֶׁ ושְּׁ

כָל עַמָא יָ לשְּׁ קָרָא דַישְּׁ לִי ישְּׁ גשְּׁ אִתשְּׁ ושְּׁ

Rashi

ויבא משה ואהרן וגו'. למה נכנסו, מצאתי בפרשת מלואים בברייתא הנוספת על תורת כהנים שלנו, למה נכנס משה עם

אהרן, ללמדו על מעשה הקטרת, או לא נכנס אלא לדבר אחר, הריני דן ירידה וביאה טעונות ברכה, מה ירידה מעין עבודה,

אף ביאה מעין עבודה, הא למדת למה נכנס משה עם אהרן למדו על מעשה הקטרת. דבר אחר כיון שראה אהרן שקרבו כל

הקרבנות ונעשו כל המעשים, ולא ירדה שכינה לישראל, היה מצטער ואומר, יודע אני שכעס הקב"ה עלי, ובשבילי לא ירדה

שכינה לישראל, אמר לו למשה משה אחי כך עשית לי שנכנסתי ונתביישתי, מיד נכנס משה עמו ובקשו רחמים וירדה שכינה

לישראל:

ויצאו ויברכו את העם. אמרו וִיהִי נֹעַם ה' אֱלֹהֵינוּ עָלֵינוּ )תהלים צ, יז(, יהי רצון שתשרה שכינה במעשה ידיכם. לפי שכל ז'

ימי המלואים שהעמידו משה למשכן ושמש בו, ופרקו בכל יום, לא שרתה בו שכינה, והיו ישראל נכלמים ואומרים למשה,

משה רבינו כל הטורח שטרחנו שתשרה שכינה בינינו ונדע שנתכפר לנו עון העגל, לכך אמר להם זה הדבר אשר צוה ה'

תעשו וירא אליכם כבוד ה', אהרן אחי כדאי וחשוב ממני, שעל ידי קרבנותיו ועבודתו תשרה שכינה בכם, ותדעו שהמקום

בחר בו:

שני
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שלישי

ה24 ת־הָעֹלָ֖ חַ אשֶׁ ֔�ֵ אכַל֙ עַל־הִַ�זשְּׁ ה וַ�ֹ֙ הוָ֔ נֵ֣י ישְּׁ צֵא אֵ֙� מִִ�פשְּׁ וֵַ�֤

א ָ�ל־הָעָם֙  ים וַיַּֽ֤רשְּׁ ת־הַחֲלָבִ֑ אשֶׁ ושְּׁ
properly
�וּ ל֖וּוַיָּרֹ֔ ֽיִּ�שְּׁ ֽ  וַ

ם׃ ֽ נֵיהשֶׁ עַל־�שְּׁ

И вышел огонь от Превечного, и сжег

на жертвеннике всесожжение и туки;

и видел это весь народ, и возликовали

они, и пали на лица свои.

חָא יָת �שְּׁ יָ וַאֲכָלַת עַל מַדשְּׁ ָ�תָא מִן קֳדָם ישְּׁ פָקַת אשֶׁ וּנשְּׁ

פָלוּ עַל ַ�ָ�חוּ וּנשְּׁ ַ�יָא וַחֲזָא ָ�ל עַמָא ושְּׁ יָת ַ�רשְּׁ עֲלָתָא ושְּׁ

אֵַ�יהוֹן

Rashi

וירנו. כתרגומו:

10ויקרא 

י� 1 ב וַאֲבִיה֜וּא אִ֣ הֲרֹן נָדָ֨ י־אַ֠ נֵֽ ח֣וּ בשְּׁ וַיִּקשְּׁ

a pan for
live coals
ָ�ת֗וֹ נ֤וּמַחשְּׁ  וַיִּ�שְּׁ

� הוָה֙ אֵ֣ נֵ֤י ישְּׁ בוּ לִפשְּׁ רִ֜ ת וַיַּקשְּׁ רשֶׁ טֹ֑ יהָ קשְּׁ ֖ ימוּ עָלשֶׁ � וַיִָּ�֥ בָהֵן֙ אֵ֔

ם׃ ה אֹתָֽ ֖ א צִוָּ ר לֹ֦ ֧ ה אֲ�שֶׁ זָרָ֔

Но сыны Аароновы, Надав и Авигу,

взяли каждый свою угольницу, и

положили в них огня, и возложили на

него курения, и так принесли пред

Превечного огонь чуждый, которого

Он не велел им.

ִ�יתֵהּ וִיהָבוּ בַר מַחשְּׁ נֵי אַהֲרֹן נָדָב וַאֲבִיהוּא גשְּׁ סִיבוּ בשְּׁ וּנשְּׁ

יָ קָרִיבוּ קֳדָם ישְּׁ ת ושְּׁ טוֹרשֶׁ ַ�וִיאוּ עֲלַהּ קשְּׁ ָ�תָא ושְּׁ הוֹן אשֶׁ בשְּׁ

הוֹן רֵיתָא דִי לָא פַקִיד יָתשְּׁ ָ�תָא נוּכשְּׁ אשֶׁ

י2 נֵ֥ תוּ לִפשְּׁ ם וַיָּמֻ֖ אכַל אוֹתָ֑ ה וַֹ�֣ ֖ הוָ י ישְּׁ נֵ֥ � מִִ�פשְּׁ צֵא אֵ֛ וֵַ�֥

ה׃ ֽ הוָ ישְּׁ

И вышел огонь от Превечного, и

пожрал их, и они умерли пред

Превечным.

יָ הוֹן וּמִיתוּ קֳדָם ישְּׁ יָ וַאֲכָלַת יָתשְּׁ ָ�תָא מִן קֳדָם ישְּׁ פָקַת אשֶׁ וּנשְּׁ

Rashi

שלישי
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ותצא אש. רבי אליעזר אומר לא מתו בני אהרן אלא על ידי שהורו הלכה בפני משה רבן, רבי ישמעאל אומר שתויי יין נכנסו

למקדש. תדע שאחר מיתתן הזהיר הנותרים שלא יכנסו שתויי יין למקדש, משל למלך שהיה לו בן בית וכו', כדאיתא בויקרא

רבה )יב, א(:

ה ׀ לֵאמֹר3֙ ֤ הוָ ר ישְּׁ ר־ִ��שֶׁ֨ ן הוּא֩ אֲ�שֶׁ ל־אַהֲרֹ֗ ֽ ה אשֶׁ ר מֹ�שֶׁ֜ אמשֶׁ וַיֹּ֨

ד  ָ�בֵ֑ ם אשֶׁ י כָל־הָעָ֖ נֵ֥ עַל־�שְּׁ � ושְּׁ ָ�דֵ֔ י אשֶׁ רֹבַ֣ ִ�קשְּׁ
to be dumb

ם וַיִֹּ�֖

ן׃ אַהֲרֹֽ

И сказал Моисей Аарону: это то, что

говорил Превечный, и сказал: в

приближенных Моих да освящаюсь, и

пред всем народом да прославляюсь.

И безмолвствовал Аарон.

קָרִיבַי מֵימַר �שְּׁ יָ לשְּׁ אַהֲרֹן הוּא דִי מַלִיל ישְּׁ ה לשְּׁ וַאֲמַר מֹ�שֶׁ

תִיק אַהֲרֹן יַקָר וּ�שְּׁ עַל אֵַ�י כָל עַמָא אִתשְּׁ קַדַ� ושְּׁ אִתשְּׁ

Rashi

בֹדִי )שמות כט, מג(, אל תקרי בכבודי אלא במכובדי ָ�� ִ�כשְּׁ נִקשְּׁ רָאֵל ושְּׁ נֵי יִ�שְּׁ ִ�י ָ�ָ�ה לִבשְּׁ נֹעַדשְּׁ הוא אשר דבר וגו'. היכן דבר, ושְּׁ

)זבחים קטו:(. אמר משה לאהרן, אהרן אחי, יודע הייתי שיתקדש הבית במיודעיו של מקום, והייתי סבור או בי או בך, עכשיו

רואה אני שהם גדולים ממני וממך )ת"כ פרשתא א, כג. — ויקרא רבה יב, ב(:

וידום אהרן. קבל שכר על שתיקתו, ומה שכר קבל, שנתייחד עמו הדבור, שנאמרה לו לבדו פרשת שתויי יין )ת"כ שם לו. —

ויק"ר שם(.

בקרובי. בבחירי:

ועל פני כל העם אכבד. כשהקב"ה עושה דין בצדיקים מתיירא, ומתעלה, ומתקלס, אם כן באלו, כל שכן ברשעים, וכן הוא

יךָ )תהלים סח, לו(, אל תקרי ממקדשיך אלא ממקודשיך: ָ��שֶׁ אומר נוֹרָא אֱלֹהִים מִִ�קשְּׁ

ד4 ל ֹ�֣ י עִֻ�יאֵ֖ נֵ֥ ן �שְּׁ צָפָ֔ לשְּׁ ל אשֶׁ ֣ אשֶׁ יָ�אֵל֙ ושְּׁ ל־מִֽ ה אשֶׁ א מֹ�שֶׁ֗ רָ֣ וַיִּקשְּׁ

ת ם֙ מֵאֵ֣ ת־אֲחֵיכשֶׁ א֤וּ אשֶׁ ב֞וּ �שְּׁ רשְּׁ ם קִ֠ ר אֲלֵהשֶׁ֗ אמשֶׁ ן וַיֹּ֣ אַהֲרֹ֑

ה׃ ֽ ַ�חֲנשֶׁ ל־מִח֖וּץ לַֽ � אשֶׁ דשֶׁ נֵי־הַֹ�֔ �שְּׁ

И позвал Моисей Мишаэла и

Элцафана, сынов Узиела, дяди

Ааронова, и сказал им: подойдите,

вынесите братьев ваших из святилища

за стан.

נֵי עֻזִיאֵל אַח אֲבוּהִי צָפָן �שְּׁ לשְּׁ אשֶׁ מִיָ�אֵל וּלשְּׁ ה לשְּׁ רָא מֹ�שֶׁ וּקשְּׁ

רִיבוּ טוּלוּ יָת אֲחֵיכוֹן מִן קֳדָם הוֹן קשְּׁ אַהֲרֹן וַאֲמַר לשְּׁ דשְּׁ

רִיתָא מַ�שְּׁ מִָ�רָא �שְּׁ ָ�א לשְּׁ אֵַ�י קוּדשְּׁ

Rashi

ויקרא 10
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הָת וגו' )שמות ו, יח(: נֵי קשְּׁ דד אהרן. עוזיאל אחי עמרם היה, שנאמר וּבשְּׁ

שאו את אחיכם וגו'. כאדם האומר לחבירו, העבר את המת מלפני הכלה, שלא לערבב את השמחה:

ב֗וּ וַיִָּ�אֻם֙ 5 רשְּׁ ֽיִּקשְּׁ ֽ וַ
tunic

ם כֳֻ�נֹתָ֔ ר�שְּׁ ֖ ֑ה ַ�אֲ�שֶׁ ַ�חֲנשֶׁ ל־מִח֖וּץ לַֽ  אשֶׁ

ה׃ ֽ ר מֹ�שֶׁ ֥ ִ��שֶׁ

И подошли они, и вынесли их в

хитонах их за стан, как говорил

Моисей.

מָא דִי רִיתָא �שְּׁ מַ�שְּׁ מִָ�רָא לשְּׁ כִֻ�נֵיהוֹן לשְּׁ טָֻ�נוּן �שְּׁ רִיבוּ וּנשְּׁ וּקשְּׁ

ה מַלִיל מֹ�שֶׁ

Rashi

בכתנתם. של מתים, מלמד, שלא נשרפו בגדיהם, אלא נשמתם, כמין שני חוטין של אש נכנסו לתוך חוטמיהם )סנהדרין נב.

שם כג(:

יו6 ר ׀ ָ�נָ֜ יתָמָ֨ אִֽ עָזָר֩ וּלשְּׁ לשְּׁ אשֶׁ ן וּלשְּׁ ל־אַהֲרֹ֡ ֽ ה אשֶׁ ֣ ר מֹ�שֶׁ אמשֶׁ וַיֹּ֣

ם אַל־ ֥ אֵ�יכשֶׁ רָֽ
to loosen
עוּ רָ֣ א־ִ�פשְּׁ ם לֹֽ ֤ דֵיכשֶׁ  ׀ וּבִגשְּׁ

to tear
מוּ֙ רֹ֙ אתִפשְּׁ לֹ֣  ושְּׁ

ל רָאֵ֔ ית יִ�שְּׁ ם֙ ָ�ל־ֵ�֣ ף וַאֲחֵיכשֶׁ צֹ֑ ה יִקשְּׁ ל ָ�ל־הָעֵדָ֖ עַ֥ תוּ ושְּׁ תָמֻ֔

ה׃ ֽ הוָ ף ישְּׁ ר ָ�רַ֥ ֖ ה אֲ�שֶׁ רֵפָ֔ ת־הַ�שְּׁ �וּ֙ אשֶׁ יִבשְּׁ

И сказал Моисей Аарону, и Елеазару

и Итамару, сынам его: голов своих не

обнажайте, и одежд своих не

раздирайте, дабы вы не умерли, и

дабы не прогневался Он на все

общество; братья же ваши, весь дом

Израилев, они пусть оплакивают

сожжение тех, которых сжег

Превечный.

נוֹהִי רֵיֵ�יכוֹן אִיתָמָר �שְּׁ עָזָר וּלשְּׁ לשְּׁ אשֶׁ אַהֲרֹן וּלשְּׁ ה לשְּׁ וַאֲמַר מֹ�שֶׁ

מוּתוּן לָא תשְּׁ עוּן ושְּׁ בַזשְּׁ בוֵּ�יכוֹן לָא תשְּׁ רַ�וּן ֵ�רוּעַ וּלשְּׁ לָא תשְּׁ

רָאֵל זָא וַאֲחֵיכוֹן ָ�ל ֵ�ית יִ�שְּׁ הֵא רוּגשְּׁ ָ�א ישְּׁ נִ�שְּׁ עַל ָ�ל �שְּׁ ושְּׁ

יָ ָ�א דִי אוֹקִיד ישְּׁ קִדשְּׁ �וּן יָת ישְּׁ יִבשְּׁ

Rashi

אָבֵל אסור בתספורת )מועד קטן יד:(, אבל אתם אל תערבבו שמחתו של מקום: אל תפרעו. אל תגדלו שער, מכאן �שֶׁ

ולא תמותו. הא אם תעשו כן, מותו:

ואחיכם כל בית ישראל. מכאן, שצרתן של תלמידי חכמים מוטלת על הכל להתאבל בה:

ויקרא 10
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ת7 חַ֥ ן מִ�שְּׁ משֶׁ ֛ תוּ ִ�י־�שֶׁ ן־ָ�מֻ֔ אוּ֙ �שֶׁ צשְּׁ א תֵֽ ד לֹ֤ ל מוֹעֵ֜ השֶׁ תַח֩ אֹ֨ וּמִ�שֶׁ

ה׃ )פ( ֽ ר מֹ�שֶׁ בַ֥ ֽיַּעֲ֖�וּ ִ�דשְּׁ ֽ ם וַ ֑ ה עֲלֵיכשֶׁ ֖ הוָ ישְּׁ

И от входа намета откровения не

отходите, дабы вы не умерли, ибо

елей помазания Превечного на вас. И

сделали они по слову Моисея.

מוּתוּן אֲרֵי מָא תשְּׁ קוּן דִלשְּׁ נָא לָא תִפשְּׁ ַ�ן זִמשְּׁ רַע מַ�שְּׁ וּמִ�שְּׁ

ה מֹ�שֶׁ גָמָא דשְּׁ פִתשְּׁ יָ עֲלֵיכוֹן וַעֲבָדוּ �שְּׁ בוּתָא דַישְּׁ ַ�ח רשְּׁ משְּׁ

ר׃8 ן לֵאמֹֽ ל־אַהֲרֹ֖ ֽ ה אשֶׁ הוָ֔ ר ישְּׁ דֵַ�֣ :И говорил Превечный Аарону, сказавוַישְּׁ

מֵימָר יָ עִם אַהֲרֹן לשְּׁ וּמַלִיל ישְּׁ

ם9 ֛ בֹאֲכשֶׁ ךְ �שְּׁ ֣יךָ אִָ�֗ ה ׀ וּבָנשֶׁ �שְּׁ ׀ אַָ�֣ �שְּׁ ר אַל־ֵ�֣ ֵ�כָ֞ יַֽ֣יִן ושְּׁ

ם׃ ֽ דֹרֹתֵיכשֶׁ ם לשְּׁ ת עוֹלָ֖ תוּ חַֻ�֥ א תָמֻ֑ לֹ֣ ד ושְּׁ ל מוֹעֵ֖ השֶׁ ל־אֹ֥ אשֶׁ

Ни вина, ни сикера не пей, ни ты, ни

сыны твои с тобою, когда будете

входить в намет откровения, дабы вы

не умерли; это вечное постановление

в роды ваши:

כוֹן מֵעַלשְּׁ נָיךְ עִמָךְ �שְּׁ ֵ�י אַ�שְּׁ וּבשְּׁ רַוֵי לָא תִ�שְּׁ חֲמַר וּמשְּׁ

דָרֵיכוֹן יַם עָלָם לשְּׁ מוּתוּן קשְּׁ לָא תשְּׁ נָא ושְּׁ ַ�ן זִמשְּׁ מַ�שְּׁ לשְּׁ

Rashi

יין ושכר. יין דרך שכרותו:

בבאכם אל אהל מועד. אין לי אלא בבואם להיכל, בגשתם למזבח מנין, נאמר כאן ביאת אהל מועד, ונאמר בקידוש ידים

ורגלים ביאת אהל מועד )שמות ל, כ(, מה להלן עשה גישת מזבח כביאת אהל מועד, אף כאן עשה גישת מזבח כביאת אהל

מועד )ת"כ פרשתא א, ד(:

10

to divide
יל ֔�ִ ין וּֽלֲהַבשְּׁ � וּבֵ֣ דשֶׁ ין הַֹ�֖ ֥�ֵ 

weekday
ל יןהַחֹ֑ א וּבֵ֥ ין הַָ�מֵ֖  וּבֵ֥

הַָ�הֽוֹר׃

Дабы вы различали между

священным и несвященным, и между

нечистым и чистым;

סָאֲבָא וּבֵין ָ�א וּבֵין חֻלָא וּבֵין משְּׁ רָָ�א ֵ�ין קוּדשְּׁ אַפשְּׁ וּלשְּׁ

יָא דַכשְּׁ

Rashi

ולהבדיל. כדי שתבדילו בין עבודה קדושה למחוללת, הא למדת שאם עבד עבודתו פסולה )שם ח. זבחים יז:(:
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ר11 ֧ ר ִ��שֶׁ ים אֲ�שֶׁ֨ חִֻ�֔ ת ָ�ל־הַ֣ ל אֵ֚ רָאֵ֑ נֵ֣י יִ�שְּׁ ת־�שְּׁ ת אשֶׁ הוֹרֹ֖ וּלשְּׁ

ה׃ )פ( ֽ יַד־מֹ�שֶׁ ם �שְּׁ ֖ ה אֲלֵיהשֶׁ ֛ הוָ ישְּׁ

И дабы вы наставляли сынов

Израилевых во всех постановлениях,

которые заповедал им Превечный

чрез Моисея.

הוֹן יָ לשְּׁ יָמַיָא דִי מַלִיל ישְּׁ רָאֵל יָת ָ�ל קשְּׁ נֵי יִ�שְּׁ אַלָפָא יָת �שְּׁ וּלשְּׁ

ה מֹ�שֶׁ ִ�ידָא דשְּׁ

Rashi

ולהורת. למד, שאסור שיכור בהוראה )ת"כ(, יכול יהא חייב מיתה, תלמוד לומר אתה ובניך אִָ�ךְ ולא תמותו, כהנים בעבודתם

מיתה, ואין חכמים בהוראתם במיתה:

רביעי

ר ׀ ָ�נָיו12֮ יתָמָ֥ ל־אִ֨ אשֶׁ עָזָר ושְּׁ לשְּׁ ל אשֶׁ֠ ֣ אשֶׁ ן ושְּׁ ל־אַהֲרֹ֗ ֽ ה אשֶׁ ר מֹ�שֶׁ֜ דֵַ�֨ וַישְּׁ

ה הוָ֔ י ישְּׁ ת֙ מֵאִֵ�֣ רשֶׁ ֙ ה הַ�וֹתשֶׁ חָ֗ ת־הִַ�נשְּׁ ח֣וּ אשֶׁ הַֽ�וֹתָרִים֒ קשְּׁ

וא׃ ים הִֽ דִָ�֖ � קָֽ דשֶׁ י קֹ֥ חַ ִ�֛ ֑�ֵ ל הִַ�זשְּׁ צשֶׁ ל֥וּהָ מַצּ֖וֹת אֵ֣ אִכשְּׁ ושְּׁ

И говорил Моисей Аарону, и Елеазару

и Итамару, оставшимся сынам его:

возьмите хлебную жертву,

оставшуюся от огнепалимых жертв

Превечного, и ешьте ее пресною у

жертвенника, ибо великая святыня

она.

נוֹהִי עִם אִיתָמָר �שְּׁ עָזָר ושְּׁ לשְּׁ עִם אשֶׁ ה עִם אַהֲרֹן ושְּׁ וּמַלִיל מֹ�שֶׁ

יָ ָ�נַיָא דַישְּׁ ָ�אָרָת מִקֻרשְּׁ אִ�שְּׁ חָתָא דשְּׁ ָ�אֲרוּ סִבוּ יָת מִנשְּׁ אִ�שְּׁ דשְּׁ

ִ�ין הִיא � קוּדשְּׁ חָא אֲרֵי קֹדשֶׁ �שְּׁ טַר מַדשְּׁ לוּהָ פַטִיר ִ�סשְּׁ אִכשְּׁ ושְּׁ

Rashi

מִידוֹ )דברים ט, הַ�שְּׁ אֹד לשְּׁ אַַ�ף ה' משְּׁ אַהֲרֹן הִתשְּׁ הנותרים. מן המיתה, מלמד שאף עליהם קנסה מיתה על עון העגל, הוא שנאמר וּבשְּׁ

ַ�ֵ�ל תשְּׁ יוֹ מִַ�עַל )עמוס ב, ט(, ותפלתו של משה בטלה מחצה, שנאמר וָאשֶׁ מִיד ִ�רשְּׁ כ(, ואין השמדה אלא ִ��וּי בנים, שנאמר וָאַ�שְּׁ

עַד אַהֲרֹן ָ�עֵת הַהִוא )דברים שם(: ַ�ם �שְּׁ

קחו את המנחה. אף על פי שאתם אוננין, וקדשים אסורים לאונן )זבחים קא:(:

את המנחה. זו מנחת שמיני ומנחת נחשון:

רביעי
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ואכלוה מצות. מה תלמוד לומר, לפי שהיא מנחת צבור ומנחת שעה, ואין כיוצא בה לדורות, הוצרך לפרש בה דין שאר

מנחות:

וא13 יךָ֙ הִ֔ ֙ חָק־ָ�נשֶׁ ךָ֤ ושְּׁ י חָקשְּׁ ֣�ִ � מָק֣וֹם קָדֹ֔ ם אֹתָהּ֙ �שְּׁ ֤ �שֶׁ וַאֲכַלשְּׁ

יתִי׃ ֽ ן צֻוֵּ ה ִ�י־כֵ֖ ֑ הוָ י ישְּׁ מֵאִֵ�֖

И ешьте ее на святом месте, ибо она

установленное для тебя и

установленное для сынов твоих из

огнепалимых жертв Превечного; ибо

так мне повелено.

נָיךְ הִיא לוּן יָתַהּ ַ�אֲתַר קַדִי� אֲרֵי חֳלָקָךְ וָחֳלַק �שְּׁ תֵיכשְּׁ ושְּׁ

ַ�קָדִית יָ אֲרֵי כֵן אִתשְּׁ ָ�נַיָא דַישְּׁ מִקֻרשְּׁ

Rashi

בָנוֹת חק בקדשים: וחק בניך. אין לשְּׁ

כי כן צויתי. באנינות יאכלוה )ת"כ פרק א, ח — זבחים קא.(:

ת ׀ 14 אֵ֣ ה ושְּׁ נוּפָ֜ ה הַ�שְּׁ אֵת֩ חֲזֵ֨ ושְּׁ
the leg
לוּ֣֙�וֹק אכשְּׁ ה ֹ�ֽ רוּמָ֗  הַ�שְּׁ

ךָ֤ י־חָקשְּׁ ךְ ִ�ֽ יךָ אִָ�֑ ֖ נֹתשֶׁ יךָ וּבשְּׁ ֥ ה וּבָנשֶׁ מָק֣וֹם טָה֔וֹר אַָ�֕ �שְּׁ

ל׃ רָאֵֽ י יִ�שְּׁ נֵ֥ י �שְּׁ מֵ֖ י ַ�לשְּׁ חֵ֥ נ֔וּ מִִ�בשְּׁ יךָ֙ נִ�שְּׁ ֙ חָק־ָ�נשֶׁ ושְּׁ

Но грудь воздымания и лядвею

возношения ешьте на чистом месте,

ты и сыны твои и дочери твои с

тобою, ибо как установленное для

тебя и как установленное для сынов

твоих даны они из мирных жертв

сынов Израилевых.

לוּן רָ�וּתָא ֵ�יכשְּׁ אַפשְּׁ יָת �וֹקָא דשְּׁ יָא דַאֲרָמוּתָא ושְּׁ דשְּׁ יָת חשֶׁ ושְּׁ

נָתָיךְ עִמָךְ אֲרֵי חֳלָקָךְ וָחֳלַק נָיךְ וּבשְּׁ כֵי אַ�שְּׁ וּבשְּׁ ַ�אֲתַר דשְּׁ

רָאֵל נֵי יִ�שְּׁ ַ�יָא דִבשְּׁ סַת קוּדשְּׁ הִיבוּ מִנִכשְּׁ ישְּׁ נָיךְ אִתשְּׁ �שְּׁ

Rashi

ואת חזה התנופה. של שלמי צבור:

תאכלו במקום טהור. וכי את הראשונים אכלו במקום טמא, אלא הראשונים שהם קדשי קדשים, הוזקק אכילתם במקום

קדוש, אבל אלו אין צריכים תוך הקלעים, אבל צריכים הם להאכל תוך מחנה ישראל, שהוא טהור מליכנס שם מצורעים,

מכאן שקדשים קלים נאכלין בכל העיר )שם נה.(:

אתה ובניך ובנותיך. אתה ובניך בחלק, אבל בנותיך לא בחלק, אלא אם תתנו להם מתנות רשאות הן לאכול בחזה ושוק, או

אינו אלא אף הבנות בחלק, תלמוד לומר כי חקך וחק בניך נתנו, חק לבנים, ואין חק לבנות )ת"כ שם י(:

רביעי
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יאוּ 15 י הַחֲלָבִים֙ יָבִ֔ ל אִֵ�֤ ה עַ֣ נוּפָ֗ ה וַחֲזֵ֣ה הַ�שְּׁ רוּמָ֞ ֣�וֹק הַ�שְּׁ

to quiver
יף הָנִ֥ ךָ֙לשְּׁ ֤יךָ אִ�שְּׁ בָנשֶׁ ךָ֜ וּלשְּׁ ה לשְּׁ הָיָ֨ ה ושְּׁ ֑ הוָ נֵ֣י ישְּׁ ה לִפשְּׁ נוּפָ֖  �שְּׁ

ה׃ ֽ הוָ ה ישְּׁ ֥ ר צִוָּ ֖ ם ַ�אֲ�שֶׁ חָק־עוֹלָ֔ לשְּׁ

Лядвею возношения и грудь

воздымания должны они приносить

вместе с огнепалимыми туками,

чтобы совершить ими воздымание

пред Превечным, и да будут они тебе

и сынам твоим в установленный

участок на веки, как повелел

Превечный.

ַ�יָא ָ�נֵי תַרשְּׁ יָא דַאֲרָמוּתָא עַל קֻרשְּׁ דשְּׁ חשֶׁ רָ�וּתָא ושְּׁ אַפשְּׁ �וֹקָא דשְּׁ

נָיךְ עִמָךְ לִבשְּׁ יָ וִיהֵי לָךְ ושְּׁ תוּן לַאֲרָמָא אֲרָמָא קֳדָם ישְּׁ יַישְּׁ

יָ מָא דִי פַקִיד ישְּׁ יַם עָלָם �שְּׁ לִקשְּׁ

Rashi

שוק התרומה וחזה התנופה. לשון אשר הונף ואשר הורם. תנופה מוליך ומביא תרומה מעלה ומוריד. ולמה חלקן הכתוב

תרומה בשוק ותנופה בחזה. לא ידענו. ששניהם בהרמה והנפה:

על אשי החלבים. מכאן שהחלבים למטה בשעת תנופה, וישוב המקראות שלא יכחישו זה את זה כבר פרשתי שלשתן בצו

את אהרן )לעיל ז, ל(:

חמישי

ף16 הִֵ�֣ה ֹ�רָ֑ ה ושְּׁ ֖ � מֹ�שֶׁ � ָ�רַ֛ את ָ�רֹ֥ חַָ�֗ יר הַֽ עִ֣ ת ׀ �שְּׁ אֵ֣ ושְּׁ

ם ן הַ�וֹתָרִ֖ נֵ֣י אַהֲרֹ֔ יתָמָר֙ �שְּׁ עַל־אִֽ ר ושְּׁ עָזָ֤ לשְּׁ צֹף עַל־אשֶׁ יִּקשְּׁ וַ֠

ר׃ לֵאמֹֽ

И о козле очистительной жертвы

распрашивал Моисей, и вот, он был

сожжен. И разгневался он на

Елеазара и Итамара, оставшихся

сынов Аароновых, и сказал:

הָא אִ�וֹקָד ה ושְּׁ עֵי מֹ�שֶׁ ַ�ע ָ�בשְּׁ חַטָאתָא מִתשְּׁ פִירָא דשְּׁ יָת צשְּׁ ושְּׁ

ָ�אֲרוּ אִ�שְּׁ נֵי אַהֲרֹן דשְּׁ עַל אִיתָמָר �שְּׁ עָזָר ושְּׁ לשְּׁ גֵז עַל אשֶׁ וּרשְּׁ

מֵימָר לשְּׁ

Rashi

חמישי

targum.page/parasha/shmini 14



שעיר החטאת. שעיר מוספי ראש חודש. ושלשה שעירי חטאות קרבו בו ביום שעיר עזים, ושעיר נחשון, ושעיר ראש חודש,

ומכולן לא נשרף אלא זה, ונחלקו בדבר חכמי ישראל, )בת"כ פרק ב, ח־י( יש אומרים מפני טומאה שנגעה בו נשרף, ויש

אומרים מפני אנינות נשרף, לפי שהוא קדשי דורות, אבל בקדשי שעה סמכו על משה שאמר להם במנחה ואכלוה מצות:

דרוש דרש. שתי דרישות הללו, מפני מה נשרף זה, ומפני מה נאכלו אלו, כך הוא בתורת כהנים )פרק ב, ב(

על אלעזר ועל איתמר. בשביל כבודו של אהרן הפך פניו כנגד הבנים וכעס:

לאמר. אמר להם השיבוני על דברי:

17� דשֶׁ י קֹ֥ ֛�ִ � דשֶׁ ק֣וֹם הַֹ�֔ חַָ�את֙ ִ�משְּׁ ת־הַֽ ם אשֶׁ ֤ �שֶׁ א־אֲכַלשְּׁ מַ֗�וּעַ לֹֽ

ה ת־עֲוֺ֣ן הָעֵדָ֔ ם לֵָ�את֙ אשֶׁ ן לָכשֶׁ֗ הּ ׀ נָתַ֣ אֹתָ֣ וא ושְּׁ ים הִ֑ דִָ�֖ קָֽ

ה׃ ֽ הוָ י ישְּׁ נֵ֥ ם לִפשְּׁ ֖ ר עֲלֵיהשֶׁ כֵַ�֥ לשְּׁ

Зачем не ели вы очистительной

жертвы на святом месте, так как

великая святыня она, и ее Он дал вам,

чтобы, снимая грех с общества,

искупать их пред Превечным?

� �וּן יָת חַטָאתָא ַ�אֲתַר קַדִי� אֲרֵי קֹדשֶׁ מָדֵין לָא אֲכַלשְּׁ

ָ�א נִ�שְּׁ סַלָחָא עַל חוֹבֵי כשְּׁ כוֹן לשְּׁ הַב לשְּׁ יָתַהּ ישְּׁ ִ�ין הִיא ושְּׁ קוּדשְּׁ

יָ כַָ�רָא עֲלֵיהוֹן קֳדָם ישְּׁ לשְּׁ

Rashi

מדוע לא אכלתם את החטאת במקום הקדש. וכי חוץ לקדש אכלוה, והלא שרפוה, ומהו אומר במקום הקדש, אלא אמר להם

שמא חוץ לקלעים יצאה ונפסלה:

כי קדש קדשים הוא. ונפסלת ביוצא, והם אמרו לו לאו, אמר להם הואיל ובמקום הקדש היתה, מדוע לא אכלתם אותה:

ואותה נתן לכם לשאת וגו'. שהכהנים אוכלים ובעליהם מתכפרים:

לשאת את עון העדה. מכאן למדנו ששעיר ראש חודש היה, שהוא מכפר על עון טומאת מקדש וקדשיו, שחטאת שמיני

וחטאת נחשון לא לכפרה באו:

18 � דשֶׁ ל־הַֹ�֖ הּ אשֶׁ ת־ָ�מָ֔ א אשֶׁ ן לֹא־הוּבָ֣ הֵ֚
inward
ימָה נִ֑  אָכ֨וֹל�שְּׁ

יתִי׃ ֽ ר צִוֵּ ֥ � ַ�אֲ�שֶׁ דשֶׁ הּ ַ�ֹ�֖ ל֥וּ אֹתָ֛ ֹ�אכשְּׁ

Ведь кровь её не внесена была во

внутрь святилища; вы должны были

есть ее на святом месте, как я

повелел.

ָ�א גַוָאָה מֵיכַל בֵית קֻדשְּׁ מַהּ לשְּׁ הָא לָא אִָ�עַל יָת דשְּׁ

מָא דִי פַקֵדִית ָ�א �שְּׁ קֻדשְּׁ לוּן יָתַהּ �שְּׁ ֵ�כשְּׁ

Rashi

חמישי
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ר יוּבָא מִָ�מָהּ וגו' )ויקרא ו, כג(: כָל חַָ�את אֲ�שֶׁ הן לא הובא וגו'. שאילו הובא היה לכם לשרפה, כמו שנאמר ושְּׁ

אכול תאכלו אתה. היה לכם לאכלה אף על פי שאתם אוננים:

כאשר צויתי. לכם במנחה:

ם19 ת־חַָ�אתָ֤ יבוּ אשֶׁ רִ֨ יּוֹם הִקשְּׁ ן הַ֠ ה הֵ֣ ל־מֹ�שֶׁ֗ ן אשֶׁ ר אַהֲרֹ֜ דֵַ�֨ וַישְּׁ

ִ�י לשְּׁ אָכַ֤ ה ושְּׁ �שֶׁ י ָ�אֵ֑ אנָה אֹתִ֖ ֥ רשֶׁ ה וִַ�קשְּׁ הוָ֔ נֵ֣י ישְּׁ לָתָם֙ לִפשְּׁ ת־עֹֽ אשֶׁ ושְּׁ

ה׃ ֽ הוָ י ישְּׁ עֵינֵ֥ ב �שְּׁ חַָ�את֙ הַיּ֔וֹם הַיִּיטַ֖

И говорил Аарон Моисею: вот,

сегодня принесли они

очистительную жертву свою и

всесожжение свое Превечному, когда

меня постигло такое несчастие; если

бы я ел сегодня очистительную

жертву, то разве это было бы угодно в

глазах Превечного?

רִיבוּ יָת ה הָא יוֹמָא דֵין קשְּׁ וּמַלִיל אַהֲרֹן עִם מֹ�שֶׁ

אִלֵין יָ וַעֲרָעָא יָתִי עָקָן �שְּׁ הוֹן קֳדָם ישְּׁ יָת עֲלָתשְּׁ הוֹן ושְּׁ חַָ�אתשְּׁ

יָ אִלוּפוֹן אֲכָלִית חַטָאתָא יוֹמָא דֵין הֲתַקֵן קֳדָם ישְּׁ ושְּׁ

Rashi

דֵַ�ר הָעָם וגו' )במדבר כא, ה(. אפשר משה קצף על אלעזר ועל איתמר, וידבר אהרן. אין לשון דבור אלא לשון עז, שנאמר וַישְּׁ

ואהרן מדבר, הא ידעת שלא היתה אלא מדרך כבוד, אמרו, אינו בדין שיהא אבינו יושב ואנו מדברים לפניו, ואינו בדין שיהא

ֵ�י הַצָּבָא וגו' )שם לא, ל אַנשְּׁ עָזָר הַֹ�הֵן אשֶׁ לשְּׁ ר אשֶׁ תלמיד משיב את רבו, יכול מפני שלא היה באלעזר להשיב, תלמוד לומר וַיֹּאמשֶׁ

כא(, הרי כשרצה דבר לפני משה ולפני הנשיאים, זו מצאתי בספרי של פנים שני:

הן היום הקריבו. מהו אומר, אלא אמר להם משה שמא זרקתם דמה אוננים, שהאונן שעבד חלל, אמר לו אהרן, וכי הם

הקריבו שהם הדיוטות, אני הקרבתי, שאני כהן גדול, ומקריב אונן )זבחים קא.(:

ותקראנה אותי כאלה. אפילו לא היו המתים ָ�נַי, אלא שאר קרובים שאני חייב להיות אונן עליהם כאלו, כגון כל האמורים

בפרשת כהנים שהכהן מטמא להם:

ואכלתי חטאת. ואם אכלתי, הייטב וגו':

היום. אבל אנינות לילה מותר, שאין אונן אלא יום קבורה )שם ק:(:

הייטב בעיני ה'. אם שמעת בקדשי שעה, אין לך להקל בקדשי דורות:

יו׃ )פ(20 עֵינָֽ ב �שְּׁ ה וַיִּיטַ֖ ע מֹ�שֶׁ֔ מַ֣ И выслушал Моисей, и это угодноוַיִּ�שְּׁ

было в глазах его.

עֵינוֹהִי פַר �שְּׁ ה וּ�שְּׁ מַע מֹ�שֶׁ וּ�שְּׁ

Rashi

חמישי
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וייטב בעיניו. הודה ולא בוש לומר לא שמעתי )ת"כ פרק ב, יב(:

שישי

11ויקרא 

ם׃1 ֽ ר אֲלֵהשֶׁ ן לֵאמֹ֥ ל־אַהֲרֹ֖ ֽ אשֶׁ ה ושְּׁ ֥ ל־מֹ�שֶׁ ֛ה אשֶׁ הוָ ר ישְּׁ דֵַ�֧ И говорил Превечный Моисею иוַישְּׁ

Аарону, сказав им:

הוֹן מֵימַר לשְּׁ עִם אַהֲרֹן לשְּׁ ה ושְּׁ יָ עִם מֹ�שֶׁ וּמַלִיל ישְּׁ

Rashi

אל משה ואל אהרן. למשה אמר, שיאמר לאהרן:

לאמר אליהם. אמר שיאמר לאלעזר ולאיתמר, או אינו אלא לאמר לישראל, כשהוא אומר דברו אל בני ישראל, הרי דבור

אמור לישראל, הא מה אני מקיים לאמר אליהם, לבניו, לאלעזר ולאיתמר:

ל֔ו2ּ ר ֹ�אכשְּׁ ֣ חַיָּה֙ אֲ�שֶׁ את הַֽ ר זֹ֤ ל לֵאמֹ֑ רָאֵ֖ י יִ�שְּׁ נֵ֥ ל־�שְּׁ ר֛וּ אשֶׁ ַ��שְּׁ

ץ׃ רשֶׁ ר עַל־הָאָֽ ֥ ה אֲ�שֶׁ הֵמָ֖ מִָ�ל־הַ�שְּׁ

Объявите сынам Израилевым так: вот

животные, которые вы можете есть из

всего скота, который на земле.

לוּן תָא דִי תֵיכשְּׁ מֵימַר דָא חַישְּׁ רָאֵל לשְּׁ נֵי יִ�שְּׁ מַלִילוּ עִם �שְּׁ

עָא עִירָא דִי עַל אַרשְּׁ מִָ�ל �שְּׁ

Rashi

מִימָה וקבלו עליהם גזירת המקום מאהבה: דברו אל בני ישראל. את כולם השוה להיות שלוחים בדבור זה, לפי שהושוו ִ�דשְּׁ

זאת החיה. לשון חיים, לפי שישראל דבוקים במקום וראויין להיות חיים, לפיכך הבדילם מן הטומאה וגזר עליהם מצות,

ולאומות העולם לא אסר כלום. משל לרופא שנכנס לבקר את החולה וכו', כדאיתא במדרש רבי תנחומא )פ"ו, ויקרא רבה יג,

ב(:

זאת החיה. מלמד שהיה משה אוחז בחיה ומראה אותה לישראל זאת תאכלו וזאת לא תאכלו. את זה תאכלו וגו'. אף בשרצי

המים אחז מכל מין ומין והראה להם, וכן בעוף ואת אלה תשקצו מן העוף, וכן בשרצים וזה לכם הטמא:

זאת החיה מכל הבהמה. מלמד שהבהמה בכלל חיה )חולין עא.(:

שישי
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ה 3 סָ֗ ת ַ�רשְּׁ סשֶׁ ֣ רשֶׁ ל ׀ מַפשְּׁ ֣�ֹ

to split or
tear

עַת ֹ�סַ֤ ושְּׁ
a fissure
סַע֙ ֙ ת�שֶׁ רָסֹ֔  �שְּׁ

ת  מַעֲלַ֥
the cud
ה לוּ׃ֵ�רָ֖ הּ ֹ�אכֵֽ ה אֹתָ֖ הֵמָ֑  ַ��שְּׁ

Всякого, который имеет раздвоенные

копыта, так что копыта его

совершенно разделены, и который

отрыгает жвачку, из скота, — его

можете есть.

ָ�א סָתָא מַסשְּׁ פִין ַ�רשְּׁ פָן טִלשְּׁ סָתָא וּמַטִלשְּׁ דִיקָן ַ�רשְּׁ ֹ�ל דִי סשְּׁ

לוּן עִירָא יָתַהּ ֵ�יכשְּׁ רָא ִ�בשְּׁ פִ�שְּׁ

Rashi

דִיקָא: מפרסת. כתרגומו סשְּׁ

פרסה. פלאנט"ה בלע"ז:

פִין, שיש שפרסותיו סדוקות מלמעלה ואינן פָא טִלשְּׁ ושסעת שסע. שמובדלת מלמעלה ומלמטה בשתי צפרנין, כתרגומו וּמִַ�לשְּׁ

שסועות ומובדלות לגמרי שמלמטה מחוברות:

מעלת גרה. מעלה ומקיאה האוכל ממעיה ומחזרת אותו לתוך פיה לכתשו ולטחנו הדק:

רָא, שע"י הגרה האוכל גרה. כך שמו, ויתכן להיותו מגזרת ַ�יִם הִַ�ָ�רִים )שמואל־ב יד, יד(, שהוא נגרר אחר הפה, ותרגומו ִ��שְּׁ

נפשר ונמוח:

בבהמה. תיבה זו יתירה היא לדרשה, להתיר את השליל הנמצא במעי אמו:

אתה תאכלו. ולא בהמה טמאה, והלא באזהרה היא, אלא לעבור עליה בעשה ולא תעשה )זבחים לד.(:

י4 רִיסֵ֖ ה וּמִַ�פשְּׁ ַ�עֲלֵי֙ הֵַ�רָ֔ ל֔וּ מִֽ אכשְּׁ א תֹֽ ה֙ לֹ֣ ת־זשֶׁ ךְ אשֶׁ אַ֤

֣�וּ סָה֙ אֵינשֶׁ ה ה֗וּא וּפַרשְּׁ ה גֵרָ֜ י־מַעֲלֵ֨ ָ�מָל ִ�ֽ ת־הַ֠ ֽ ה אשֶׁ סָ֑ הַַ�רשְּׁ

ם׃ ֽ א ה֖וּא לָכשֶׁ יס טָמֵ֥ רִ֔ מַפשְּׁ

Однако этих не можете есть из

отрыгающих жвачку, или имеющих

раздвоенные копыта: верблюда, ибо

жвачку отрыгает он, но копыта у него

не раздвоены; нечист он для вас;

דִיקֵי רָא וּמִמַסשְּׁ קֵי פִ�שְּׁ לוּן מִמַסשְּׁ רָם יָת דֵין לָא תֵיכשְּׁ �שְּׁ

סָתָא לָא רָא הוּא וּפַרשְּׁ לָא אֲרֵי מַסִיק ִ��שְּׁ סָתָא יָת גַמשְּׁ ַ�רשְּׁ

כוֹן סָאָב הוּא לשְּׁ דִיקָא משְּׁ סשְּׁ

א5 יס טָמֵ֥ רִ֑ א יַפשְּׁ ה לֹ֣ סָ֖ ה גֵרָה֙ ה֔וּא וּפַרשְּׁ י־מַעֲלֵ֤ ן ִ�ֽ ת־הַָ�פָ֗ אשֶׁ ושְּׁ

ם׃ ֽ ה֖וּא לָכשֶׁ

И кролика, ибо жвачку отрыгает он,

но копыта у него не раздвоены;

нечист он для вас;

דִיקָא סָתָא לָא סשְּׁ רָא הוּא וּפַרשְּׁ זָא אֲרֵי מַסִיק ִ��שְּׁ יָת טַפשְּׁ ושְּׁ

כוֹן סָאָב הוּא לשְּׁ משְּׁ

ויקרא 11
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ת־6 אשֶׁ ושְּׁ
hare

ת בשֶׁ נשֶׁ֗ אהָאַרשְּׁ ה לֹ֣ סָ֖ וא וּפַרשְּׁ ת ֵ�רָה֙ הִ֔ י־מַעֲלַ֤ ֽ�ִ 

ם׃ ֽ וא לָכשֶׁ ה הִ֖ מֵאָ֥ יסָה טשְּׁ רִ֑ הִפשְּׁ

И зайца, ибо жвачку отрыгает он, но

копыта у него не раздвоены; нечист

он для вас;

סָתָא לָא רָא הִיא וּפַרשְּׁ קָא פִ�שְּׁ בָא אֲרֵי מַסשְּׁ נשְּׁ יָת אַרשְּׁ ושְּׁ

כוֹן סָאָבָא הִיא לשְּׁ דִיקָא משְּׁ סשְּׁ

ת־7 אשֶׁ ושְּׁ
a hog
חֲזִיר סַע֙הַ֠ ֙ ע �שֶׁ ֹ�סַ֥ ה ה֗וּא ושְּׁ סָ֜ יס ַ�רשְּׁ רִ֨ י־מַפשְּׁ ֽ�ִ 

א־ ה לֹֽ ה֖וּא ֵ�רָ֣ ה ושְּׁ סָ֔ ַ�רשְּׁ

to drag off
roughly

ר ם׃יִָ�֑ ֽ א ה֖וּא לָכשֶׁ  טָמֵ֥

И свиньи, ибо копыта раздвоенные

имеет она, так что копыта её

совершенно разделены, но жвачки не

жует она; нечиста она для вас.

פִין פָן ִ�לשְּׁ סָתָא הוּא וּמִַ�לשְּׁ דִיק ַ�רשְּׁ יָת חֲזִירָא אֲרֵי סשְּׁ ושְּׁ

כוֹן סָאָב הוּא לשְּׁ רָא לָא פָָ�ר משְּׁ הוּא ִ��שְּׁ סָתֵהּ ושְּׁ פַרשְּׁ

ם8 ים הֵ֖ מֵאִ֥ עוּ טשְּׁ א תִָ�֑ ם לֹ֣ לָתָ֖ נִבשְּׁ לוּ וּבשְּׁ א תֹאכֵ֔ ָ�רָם֙ לֹ֣ מִ�שְּׁ

ם׃ ֽ לָכשֶׁ

Мяса их не ешьте, и к трупу их не

прикасайтесь; нечисты они для вас.

סָאֲבִין בוּן משְּׁ רשְּׁ הוֹן לָא תִקשְּׁ �שְּׁ בִלשְּׁ לוּן וּבִנשְּׁ הוֹן לָא תֵיכשְּׁ רשְּׁ מִִ�סשְּׁ

כוֹן אִנוּן לשְּׁ

Rashi

מבשרם לא תאכלו. אין לי אלא אלו, שאר בהמה טמאה שאין לה שום סימן טהרה מנין, אמרת קל וחומר, ומה אלו שיש

בהן קצת סימני טהרה אסורות וכו' )כל הענין בת"כ פרק ג, ב(:

מבשרם. על בשרם באזהרה, ולא על עצמות וגידין וקרנים וטלפים:

ל הַֹ�הֲנִים וגו' )ויקרא כא, א(, כהנים ובנבלתם לא תגעו. יכול יהו ישראל מוזהרים על מגע נבלה, תלמוד לומר אֱמֹור אשֶׁ

מוזהרין, ואין ישראל מוזהרין, קל וחומר מעתה, ומה טומאת המת חמורה לא הזהיר בה אלא כהנים, טומאת נבלה קלה לא

כל שכן, ומה תלמוד לומר לא תגעו, ברגל )ראש השנה טז:(. )זהו שאמרו חייב אדם לטהר עצמו ברגל(:

ר־לוֹ֩ 9 ל אֲ�שֶׁ יִם ֹ�֣ ר ַ�ָ�֑ ֣ ל אֲ�שֶׁ ל֔וּ מִֹ�֖ אכשְּׁ ה֙ ֹ�ֽ ת־זשֶׁ אשֶׁ

fin
יר נִַ�֨ סשְּׁ

a scale
ת �שֶׁ קשֶׁ֜ קַ�שְּׁ םושְּׁ ים אֹתָ֥ חָלִ֖ ים וּבַ�שְּׁ יִם ַ�יִַּ�֛ ֗�ַ�ַ 

לוּ׃ ֹ�אכֵֽ

Вот, что вы можете есть из всего, что в

воде: всех, у которых есть плавники и

чешуя в воде, в морях или в реках, тех

ешьте.

פִין קַלשְּׁ מַיָא ֹ�ל דִי לֵהּ צִיצִין ושְּׁ לוּן מִֹ�ל דִי בשְּׁ יָת דֵין ֵ�יכשְּׁ

לוּן הוֹן ֵ�יכשְּׁ נַחֲלַיָא יַתשְּׁ מַיָא וּבשְּׁ יַמשְּׁ מַיָא �שְּׁ �שְּׁ

Rashi
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סנפיר. אלו ששט בהם:

קִַ�ים הוּא לָבוּ� )שמואל־א יז, ה(: יוֹן קַ�שְּׁ ִ�רשְּׁ קשקשת. אלו קליפין הקבועים בו )חולין נט.(, כמו שנאמר ושְּׁ

ים10 חָלִ֔ ת ַ�יִַּ�ים֙ וּבַ�שְּׁ �שֶׁ ֗ קשֶׁ קַ�שְּׁ יר ושְּׁ נִַ�֣ ין־ל֜וֹ סשְּׁ ר אֵֽ כֹל֩ אֲ�שֶׁ֨ ושְּׁ

יִם  ר ַ�ָ�֑ ֣ � הַחַיָּ֖ה אֲ�שֶׁ ֥פשֶׁ ל נשֶׁ יִם וּמִֹ�֛ ץ הַַ�֔ רשֶׁ ֣ מִֹ�ל֙ �שֶׁ

filth
ץ קשֶׁ ֥ ם׃�שֶׁ ֽ ם לָכשֶׁ  הֵ֖

Но все, у которых нет плавников и

чешуи, в морях или в реках, из всех

водяных гадов, и из всех живых

существ, которые в воде, — скверна

они для вас.

נַחֲלַיָא מִֹ�ל מַיָא וּבשְּׁ יַמשְּׁ פִין �שְּׁ קַלשְּׁ כֹל דִי לֵית לֵהּ צִיצִין ושְּׁ ושְּׁ

צָא אִנוּן מַיָא ִ�קשְּׁ תָא דִי בשְּׁ ָ�א חַישְּׁ מַיָא וּמִֹ�ל נַפשְּׁ רִחֲָ�א דשְּׁ

כוֹן לשְּׁ

Rashi

שרץ. בכל מקום משמעו דבר נמוך שרוחש ונד על הארץ:

ם 11 לָתָ֖ ת־נִבשְּׁ אשֶׁ לוּ ושְּׁ א תֹאכֵ֔ ָ�רָם֙ לֹ֣ ם מִ�שְּׁ ֑ י֣וּ לָכשֶׁ ץ יִהשְּׁ קשֶׁ ֖ �שֶׁ ושְּׁ

to be filthy
צוּ ֽ�ֵ�ַ ׃�שְּׁ

Да будут они скверною для вас: мяса

их не ешьте и трупа их гнушайтесь.

הוֹן �שְּׁ בִלשְּׁ יָת נשְּׁ לוּן ושְּׁ הוֹן לָא תֵיכשְּׁ רשְּׁ כוֹן מִִ�סשְּׁ הוֹן לשְּׁ צָא ישְּׁ ִ�קשְּׁ ושְּׁ

צוּן ַ�קשְּׁ �שְּׁ

Rashi

ושקץ יהיו. לאסור את עירוביהן אם יש בו בנותן טעם )חולין צט.(:

מבשרם. אינו מוזהר על הסנפירים ועל העצמות:

ואת נבלתם תשקצו. לרבות יבחושין שסיננן )חולין סז.(, יבחושין מושיילונ"ש בלע"ז:

ץ ה֖וּא12 קשֶׁ ֥ יִם �שֶׁ ת ַ�ָ�֑ �שֶׁ ֖ בָּקשֶׁ קַ�שְּׁ יר ושְּׁ נִַ�֥ ין־ל֛וֹ סשְּׁ ר אֵֽ ֥ ל אֲ�שֶׁ ֣�ֹ

ם׃ ֽ לָכשֶׁ

Все, у которых нет плавников и

чешуи в воде — скверна для вас.

כוֹן צָא הוּא לשְּׁ מַיָא ִ�קשְּׁ פִין �שְּׁ קַלשְּׁ ֹ�ל דִי לֵית לֵהּ צִיצִין ושְּׁ

Rashi

אשר אין לו וגו'. )ת"כ( מה תלמוד לומר, שיכול אין לי שיהא מותר אלא המעלה סימנין שלו ליבשה, השירן במים מנין,

תלמוד לומר כל אשר אין לו סנפיר וקשקשת במים, הא אם היו לו במים אף על פי שהשירן בעלייתו מותר )ת"כ פרשתא א,

יא(:
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ם13 ץ הֵ֑ קשֶׁ ֣ ל֖וּ �שֶׁ א יֵאָכשְּׁ צ֣וּ מִן־הָע֔וֹף לֹ֥ ַ��שְּׁ ה֙ �שְּׁ �שֶׁ ת־אֵ֙ אשֶׁ ושְּׁ

ת  אֵ֖ ס ושְּׁ רשֶׁ ת־הַ�שֶׁ֔ אשֶׁ ר֙ ושְּׁ �שֶׁ ֙ ת־הַ�שֶׁ אשֶׁ
osprey
נִיָּֽה ׃הָעָזשְּׁ

А этих вы должны гнушаться из птиц,

не должно их есть, скверна они: орла

и костолома и морского орла;

צָא אִנוּן לוּן ִ�קשְּׁ אָכשְּׁ צוּן מִן עוֹפָא לָא יִתשְּׁ ַ�קשְּׁ יָת אִלֵין �שְּׁ ושְּׁ

יָא עַזשְּׁ עֲר ושְּׁ רָא ושְּׁ נִ�שְּׁ

Rashi

לא יאכלו. לחייב את המאכילן לקטנים )יבמות קיד.(, שכך משמעו לא יהיו נאכלים על ידך, או אינו אלא לאסרן בהנאה,

תלמוד לומר לא תאכלו )דברים יד, יב(, באכילה אסורין, בהנאה מותרין. כל עוף שנאמר בו למינה, למינו, למינהו, יש באותו

המין שאין דומין זה לזה לא במראיהם ולא בשמותם, וכולן מין אחד:

ת־14 אשֶׁ ושְּׁ
the kite
ה ָ�אָ֔ ת־הָאַיָּ֖ה הַ֨ אשֶׁ  ושְּׁ

type
הּ מִינָֽ ;И шулятника и коршуна по роду их׃לשְּׁ

נַהּ טָרָפִיתָא לִזשְּׁ תָא ושְּׁ דַישְּׁ ושְּׁ

מִינֽוֹ׃15 ב לשְּׁ ת ָ�ל־עֹרֵ֖ ;И всякого ворона по роду егоאֵ֥

נֵהּ בָא לִזשְּׁ יָת ָ�ל עוּרשְּׁ

ת 16 אֵת֙ ַ�֣ ושְּׁ
owl

ה יַּעֲנָ֔ ת־הַֽ אשֶׁ  ושְּׁ

you will
rob

ס מָ֖ ת־הַַ�חשְּׁ אשֶׁ  ושְּׁ
seagull
חַף הַָ�֑

ת־ אשֶׁ ושְּׁ
hawk
ץ הוּ׃הֵַ�֖ מִינֵֽ  לשְּׁ

И страуса и филина и чайки и

кобчика по роду их;

נוֹהִי נָצָא לִזשְּׁ פָא ושְּׁ צִַ�ר ַ�חשְּׁ צִיצָא ושְּׁ יָת ַ�ת נַעֲמִיתָא ושְּׁ ושְּׁ

Rashi

הנץ. אישפרוי"ר:

ת־17 אשֶׁ ךְ ושְּׁ ת־הַָ�לָ֖ אשֶׁ ת־הַ֥�וֹס ושְּׁ אשֶׁ ושְּׁ
owl

ֽ�וּף ;И сыча и баклана и совы׃הַיַּנשְּׁ

קִ�וֹפָא ָ�לֵינוּנָא ושְּׁ יָא ושְּׁ קַרשְּׁ ושְּׁ

Rashi

ָ�לֵינוּנָא: השלך. פירשו רבותינו )חולין סג.( זה השולה )פי' מגביה( דגים מן הים, וזהו שתרגם אונקלוס ושְּׁ

כוס וינשוף. הם צואיטי"ש הצועקים בלילה, ויש להם לסתות כאדם, ועוד אחר דומה לו שקורין ייב"ץ:

ת־18 אשֶׁ ושְּׁ
properly
ת משֶׁ ֥ �שֶׁ ת־הִַ�נשְּׁ אשֶׁ  ושְּׁ

pelican
ת ם׃הַָ�אָ֖ ת־הָרָחָֽ אשֶׁ ;И нетопыря и пеликана и сипа ושְּׁ

רֵקָא קָתָא וִירַקשְּׁ תָא ושְּׁ וּבַושְּׁ

Rashi

התנשמת. היא קלב"א שורי"ץ, ודומה לעכבר ופורחת בלילה, ותנשמת האמורה בשרצים היא דומה לה, ואין לה עינים, וקורין

לה טלפ"א:
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אֵת֙ 19 ושְּׁ
stork

ה הַחֲסִידָ֔
heron
ה ת־הָאֲנָפָ֖ אשֶׁ מִינָ֑הּ ושְּׁ  לשְּׁ

the hoopoe
or else
the…

ת ת־הַ�וּכִיפַ֖ אשֶׁ  ושְּׁ

bat
ף ׃הָעֲטֵַ�ֽ

И аиста, цапли по роду их, и глухаря

и летучей мыши.

נַגַר טוּרָא וַעֲטַלֵפָא נַהּ ושְּׁ אִ�וּ לִזשְּׁ חַוָרִיתָא ושְּׁ ושְּׁ

Rashi

החסידה. זו דיה לבנה, ציגוני"ה, ולמה נקרא שמה חסידה שעושה חסידות עם חברותיה במזונות )שם(:

האנפה. היא דיה רגזנית, ונראה לי שהיא שקורין לה היירו"ן:

נַַ�ר טוּרָא, �וֹ כפולה, ובלעז הרופ"א, ולמה נקרא שמו דוכיפת, שהודו כפות, וזו היא כרבלתו, ושְּׁ ַ�לשְּׁ כַרשְּׁ הדוכיפת. תרנגול הבר, ושְּׁ

נקרא על שם מעשיו, כמו שפירשו רבותינו במס' גיטין בפרק מי שאחזו )דף סח:(:

ם׃ )ס(20 ֽ ץ ה֖וּא לָכשֶׁ קשֶׁ ֥ ע �שֶׁ ֑�ַ ךְ עַל־אַרשְּׁ ץ הָע֔וֹף הַהֹלֵ֖ רשֶׁ ֣ ל �שֶׁ ֚�ֹВсякий крылатый гад, ходящий на

четырех, есть скверна для вас.

כוֹן צָא הוּא לשְּׁ ַ�ע ִ�קשְּׁ הַלֵךְ עַל אַרשְּׁ עוֹפָא דִמשְּׁ ֹ�ל רִחֲָ�א דשְּׁ

Rashi

שרץ העוף. הם הדקים הנמוכים הרוחשין על הארץ, כגון זבובים וצרעין ויתושין וחגבים:

ע21 ֑�ַ ךְ עַל־אַרשְּׁ ץ הָע֔וֹף הַהֹלֵ֖ רשֶׁ ֣ ל֔וּ מִֹ�ל֙ �שֶׁ אכשְּׁ ה֙ ֹ�ֽ ת־זשֶׁ ךְ אשֶׁ אַ֤

ן ר ָ�הֵ֖ נֵַ�֥ יו לשְּׁ לָ֔ רַגשְּׁ עַל לשְּׁ יִם֙ מִַ�֣ רָעַ֙ ר־לא ]ל֤וֹ[ כשְּׁ אֲ�שֶׁ

ץ׃ רשֶׁ עַל־הָאָֽ

Однако тех вы можете есть из всех

крылатых гадов, ходящих на четырех:

у которых есть голени выше ног,

чтобы скакать ими по земле.

הַלֵךְ עַל עוֹפָא דִמשְּׁ לוּן מִֹ�ל רִחֲָ�א דשְּׁ רַם יָת דֵין ֵ�יכשְּׁ �שְּׁ

הוֹן עַל קַָ�צָא בשְּׁ לוֹהִי לשְּׁ צוּלִין מֵעִלַוֵי רַגשְּׁ ַ�ע דִי לֵהּ קַרשְּׁ אַרשְּׁ

עָא אַרשְּׁ

Rashi

על ארבע. על ד' רגלים:

ממעל לרגליו. סמוך לצוארו יש לו כמין שתי רגלים לבד ד' רגליו, וכשרוצה לעוף ולקפוץ מן הארץ מתחזק באותן שתי כרעים

ופורח, ויש מהן הרבה, כאותן שקורין לנגושט"א, אבל אין אנו בקיאין בהן, ארבעה סימני טהרה נאמרו בהם, ארבע רגלים,

וד' כנפים, וקרסולין אלו כרעים הכתובים כאן, וכנפיו חופין את רובו )חולין נט.(. וכל סימנים הללו מצויין באותן שבינותינו,

אבל יש שראשן ארוך ויש שאין להם זנב )שם סה:(, וצריך שיהא שמו חגב, ובזה אין אנו יודעים להבדיל ביניהם:

ויקרא 11

targum.page/parasha/shmini 22



ת־22 לוּ אשֶׁ ם֙ ֹ�אכֵ֔ ה מֵהשֶׁ �שֶׁ ת־אֵ֤ אשֶׁ
a locust
ה ֣ �שֶׁ אַרשְּׁ ת־הָֽ אשֶׁ מִינ֔וֹ ושְּׁ  לשְּׁ

locust
species
ם עָ֖ ת־הַָ�לשְּׁ אשֶׁ מִינֵ֑הוּ ושְּׁ  לשְּׁ

the leaping
insect
ל ֣�ֹ ת־הַחַרשְּׁ אשֶׁ הוּ ושְּׁ מִינֵ֔  לשְּׁ

a locust
ב חָגָ֖ הוּ׃השֶׁ מִינֵֽ  לשְּׁ

Тех из них вы можете есть:

перелетную кобылку по роду её, и

кузнечика по роду его, и медведка по

роду его, и акриду по роду её.

יָת רָ�וּנָא נֵהּ ושְּׁ לוּן יָת גוֹבָא לִזשְּׁ הוֹן ֵ�יכשְּׁ יָת אִלֵין מִנשְּׁ

נוֹהִי יָת חַגָבָא לִזשְּׁ נוֹהִי ושְּׁ גוֹלָא לִזשְּׁ יָת חַרשְּׁ נוֹהִי ושְּׁ לִזשְּׁ

ץ ה֖וּא23 קשֶׁ ֥ יִם �שֶׁ לָ֑ ע רַגשְּׁ ֣�ַ ר־ל֖וֹ אַרשְּׁ ץ הָע֔וֹף אֲ�שֶׁ רשֶׁ ֣ כֹל֙ �שֶׁ ושְּׁ

ם׃ ֽ לָכשֶׁ

Всякий же другой крылатый гад, у

которого четыре ноги, да будет

скверною для вас.

צָא הוּא לִין ִ�קשְּׁ ַ�ע רַגשְּׁ עוֹפָא דִי לֵהּ אַרשְּׁ כֹל רִחֲָ�א דשְּׁ ושְּׁ

כוֹן לשְּׁ

Rashi

וכל שרץ העוף וגו'. בא ללמד שאם יש לו חמש טהור )ת"כ פרק ה, י(:

ב׃24 רשֶׁ א עַד־הָעָֽ מָ֥ ם יִטשְּׁ לָתָ֖ נִבשְּׁ עַ �שְּׁ אוּ ָ�ל־הַֹ�גֵ֥ ה ִ�ַ�ָ�֑ �שֶׁ אֵ֖ ,Этими вы и оскверняетесь, всякийוּלשְּׁ

кто прикоснется к трупу их, нечист

будет до вечера.

סָאָב עַד הֵי משְּׁ הוֹן ישְּׁ �שְּׁ בִלשְּׁ רַב ִ�נשְּׁ יִקשְּׁ ָ�אָבוּן ָ�ל דשְּׁ אִלֵין ִ�סשְּׁ וּלשְּׁ

רַמָ�א

Rashi

ולאלה. )ת"כ( העתידין להאמר למטה בענין:

תטמאו. כלומר בנגיעתם יש טומאה:

ם 25 לָתָ֑ א מִִ�בשְּׁ כָל־הַֹ�ֵ�֖ ושְּׁ
to trample

ס כֵַ�֥ אישְּׁ טָמֵ֥ יו ושְּׁ גָדָ֖  �שְּׁ

ב׃ רשֶׁ עַד־הָעָֽ

И всякий, кто будет носить что

нибудь из трупа их, должен вымыть

одежды свои, и нечист будет до

вечера.

סָאָב עַד בוּ�וֹהִי וִיהֵי משְּׁ צַַ�ע לשְּׁ הוֹן ישְּׁ �שְּׁ בִלשְּׁ יִטוֹל:מִנשְּׁ כָל דשְּׁ ושְּׁ

ָ�א רַמשְּׁ

Rashi

וכל הנשא מנבלתם. כל מקום שנאמרה טומאת משא, חמורה מטומאת מגע, שהיא טעונה כבוס בגדים )שם פרשתא ד, ז(:
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ָ֣�ה26 סַע ׀ אֵינשֶׁ ֣ �שֶׁ ה ושְּׁ סָ֜ ת ַ�רשְּׁ סשֶׁ ֨ רשֶׁ ר הִוא֩ מַפשְּׁ ֣ ה אֲ�שֶׁ הֵמָ֡ כָל־הַ�שְּׁ ֽ לשְּׁ

עַ ם ָ�ל־הַֹ�גֵ֥ ֑ ם לָכשֶׁ ים הֵ֖ מֵאִ֥ ה טשְּׁ ָ֣�ה מַעֲלָ֔ גֵרָה֙ אֵינשֶׁ עַת ושְּׁ ֹ�סַ֗

א׃ מָֽ ם יִטשְּׁ ֖ ָ�השֶׁ

Всякий скот, который имеет копыта

раздвоенные, но не совершенно

разделенные, и который жвачки не

отрыгает, — нечисты таковые для вас;

всякий, кто прикоснется к ним, будет

нечист.

פִין לֵיתָהָא טִלשְּׁ סָתָא ושְּׁ דִיקָא פַרשְּׁ עִירָא דִי הִיא סשְּׁ כָל �שְּׁ לשְּׁ

כוֹן ָ�ל סָאֲבִין אִנוּן לשְּׁ קָא משְּׁ רָא לֵיתָהָא מַסשְּׁ פָא וּפִ�שְּׁ מַטִלשְּׁ

סָאָב הֵי משְּׁ הוֹן ישְּׁ רַב �שְּׁ יִקשְּׁ דשְּׁ

Rashi

מפרסת פרסה ושסע איננה שוסעת. כגון גמל שפרסתו סדוקה למעלה, אבל למטה היא מחוברת. כאן למדך שנבלת בהמה

טמאה מטמאה, ובענין שבסוף הפרשה פירש על בהמה טהורה:

ע27 ֔�ַ ת עַל־אַרשְּׁ כשֶׁ ֣ חַיָּה֙ הַהֹלשֶׁ כָל־הַֽ יו �שְּׁ ךְ עַל־ַ�ָ�֗ ל ׀ הוֹלֵ֣ כֹ֣ ושְּׁ

ב׃ רשֶׁ א עַד־הָעָֽ מָ֥ ם יִטשְּׁ לָתָ֖ נִבשְּׁ עַ �שְּׁ ם ָ�ל־הַֹ�גֵ֥ ֑ ם לָכשֶׁ ים הֵ֖ מֵאִ֥ טשְּׁ

И всякий, ходящий на лапах своих, из

всех зверей, ходящих на четырех, —

нечисты они для вас; всякий, кто

прикоснется к трупу их, будет нечист

до вечера.

כָא עַל הַלשְּׁ תָא דִמשְּׁ כָל חַישְּׁ דוֹהִי �שְּׁ הַלֵךְ עַל ישְּׁ כֹל דִמשְּׁ ושְּׁ

הֵא הוֹן ישְּׁ �שְּׁ בִלשְּׁ רַב ִ�נשְּׁ יִקשְּׁ כוֹן ָ�ל דשְּׁ סַאֲבִין אִנוּן לשְּׁ ַ�ע משְּׁ אַרשְּׁ

ָ�א סָאָב עַד רַמשְּׁ משְּׁ

Rashi

על כפיו. כגון כלב ודוב וחתול:

טמאים הם לכם. למגע:

ב28 רשֶׁ א עַד־הָעָ֑ טָמֵ֣ יו ושְּׁ גָדָ֖ ס �שְּׁ כֵַ�֥ ם ישְּׁ לָתָ֔ ת־נִבשְּׁ הַֹ�ֵ�א֙ אשֶׁ ושְּׁ

ם׃ )ס( ֽ ָ�ה לָכשֶׁ ים הֵ֖ מֵאִ֥ טשְּׁ

И кто будет носить труп их, тот

должен вымыть одежды свои, и

нечист будет до вечера; нечисты они

для вас.

סָאָב עַד בוּ�וֹהִי וִיהֵי משְּׁ צַַ�ע לשְּׁ הוֹן ישְּׁ �שְּׁ בִלשְּׁ יִטוֹל יָת נשְּׁ וּדשְּׁ

כוֹן סַאֲבִין אִנוּן לשְּׁ ָ�א משְּׁ רַמשְּׁ

ויקרא 11

targum.page/parasha/shmini 24



ץ 29 רשֶׁ ץ עַל־הָאָ֑ ץ הַֹ�רֵ֣ רשֶׁ ֖ א ַ��שֶׁ ם֙ הַָ�מֵ֔ ֤ה לָכשֶׁ זשֶׁ ושְּׁ
a weasel
ד לשֶׁ הַחֹ֥

mouse
ר ֖�ָ הָעַכשְּׁ ושְּׁ

tortoise
ב הַצָּ֥ הוּ׃ושְּׁ מִינֵֽ  לשְּׁ

А вот, что нечисто для вас из гадов,

пресмыкающихся по земле: ласка и

мышь и жаба по роду их;

דָא עָא חֻלשְּׁ רָחֵ� עַל אַרשְּׁ רִחֲָ�א דשְּׁ סַאָבָא �שְּׁ כוֹן משְּׁ דֵין לשְּׁ ושְּׁ

נוֹהִי צָבָא לִזשְּׁ ָ�רָא ושְּׁ עַכשְּׁ ושְּׁ

Rashi

וזה לכם הטמא. כל טומאות הללו אינן לאיסור אכילה, אלא לטומאה ממש, להיות טמא במגען, ונאסר לאכול תרומה

וקדשים, וליכנס למקדש:

החלד. מוש"טילה:

והצב. פויי"ט, שדומה לצפרדע:

30

some kind
of lizard
ה הָאֲנָבָּקָ֥ חַ ושְּׁ הַֹ�֖  ושְּׁ

a kind of
lizard

ה טָאָ֑ הַ�שְּׁ ושְּׁ
a lizard
ט משֶׁ הַחֹ֖ ת׃ושְּׁ משֶׁ ֽ�ָ הִַ�נשְּׁ  ושְּׁ

И еж и дикообраз и ящерица и

улитка и крот.

אָ�וּתָא טָא ושְּׁ חֻמשְּׁ טֵיתָא ושְּׁ חֻלשְּׁ כוֹחָא ושְּׁ יָלָא ושְּׁ ושְּׁ

Rashi

אנקה. הריצו"ן:

הלטאה. לישרד"ה:

החמט. לימצ"א:

תנשמת. טלפ"א:

ם31 מֹתָ֖ ם �שְּׁ ֛ עַ ָ�השֶׁ ץ ָ�ל־הַֹ�גֵ֧ רשֶׁ כָל־הַָ�֑ ם �שְּׁ ֖ ים לָכשֶׁ מֵאִ֥ ה הַ�שְּׁ �שֶׁ אֵ֛

ב׃ רשֶׁ א עַד־הָעָֽ מָ֥ יִטשְּׁ

Эти нечисты для вас из всех гадов;

всякий, кто прикоснется к ним, когда

они мертвы, будет нечист до вечера.

הוֹן רַב �שְּׁ יִקשְּׁ כָל רִחֲָ�א ֹ�ל דשְּׁ כוֹן �שְּׁ סַאֲבִין לשְּׁ אִלֵין דִמשְּׁ

ָ�א סָאָב עַד רַמשְּׁ הֵי משְּׁ הוֹן ישְּׁ מוֹתשְּׁ �שְּׁ

ויקרא 11
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לִי־עֵץ32֙ א מִָ�ל־�שְּׁ מָ֗ ם יִטשְּׁ מֹתָ֜ ם ׀ �שְּׁ ר־יִֹ�ל־עָלָיו֩ מֵהשֶׁ֨ ל אֲ�שֶׁ כֹ֣ ושְּׁ

ה לָאכָ֖ ה משְּׁ ֥ ר־יֵעָ�שֶׁ י אֲ�שֶׁ לִ֕ ק ָ�ל־�שְּׁ ד אוֹ־עוֹר֙ א֣וֹ ָ�֔ גשֶׁ ֤ א֣וֹ בשֶׁ

ר׃ טָהֵֽ ב ושְּׁ רשֶׁ ֖ א עַד־הָעשֶׁ טָמֵ֥ א ושְּׁ יִם יוּבָ֛ ם ַ�ַ�֧ ֑ ָ�השֶׁ

И все, на что упадет что либо из них,

когда они мертвы, будет нечисто,

будь это какой либо деревянный

сосуд или одежда, или кожа, или

мешок, всякая вещь, которая

употребляется на дело; в воду должно

погрузить это, и будет нечисто до

вечера, затем оно чисто.

סָאָב מִָ�ל הֵי משְּׁ הוֹן ישְּׁ מוֹתשְּׁ הוֹן �שְּׁ כָל דִי יִֵ�ל עֲלוֹהִי מִנשְּׁ ושְּׁ

ַ�ךְ אוֹ ָ�ק ָ�ל מָאן דִי בוּ� אוֹ משְּׁ עָא אוֹ לשְּׁ מָאן דשְּׁ

סָאָב עַד מַיָא יִָ�עַל וִיהֵי משְּׁ הוֹן �שְּׁ עֲבֵד עִבִידָא �שְּׁ תִתשְּׁ

ֵ�י יִדשְּׁ ָ�א ושְּׁ רַמשְּׁ

Rashi

במים יובא. ואף לאחר טבילתו טמא הוא לתרומה:

עד הערב. ואחר כך וטהר. בהערב השמש )יבמות עה.(:

שביעי

ר33 ֧ ל אֲ�שֶׁ ל־�וֹכ֑וֹ ֹ�֣ ם אשֶׁ ֖ ל מֵהשֶׁ ר־יִֹ�֥ � אֲ�שֶׁ רשֶׁ לִי־חשֶׁ֔ כָל־�שְּׁ ושְּׁ

רוּ׃ ֽ�ֹ אֹת֥וֹ תִ�שְּׁ א ושְּׁ מָ֖ תוֹכ֛וֹ יִטשְּׁ �שְּׁ

А что до глиняного сосуда, во внутрь

которого впадает что либо из них, то

все, что во внутри его, будет нечисто,

а его разбейте.

גַוֵהּ גַוֵהּ ֹ�ל דִי בשְּׁ הוֹן לשְּׁ כָל מָאן דַחֲסַף דִי יִֵ�ל מִנשְּׁ ושְּׁ

רוּן תַ�שְּׁ יָתֵהּ �שְּׁ ָ�אַב ושְּׁ יִסשְּׁ

Rashi

אל תוכו. אין כלי חרס מיטמא אלא מאוירו )חולין כד:(:

כל אשר בתוכו יטמא. הכלי חוזר ומטמא מה שבאוירו )ס"א צ"ל בתוכו(:

ואתו תשבורו. למד שאין לו טהרה במקוה )ת"כ פרשתא ז. יג(:

שביעי
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א34 מָ֑ יִם יִטשְּׁ יו מַ֖ ר יָב֥וֹא עָלָ֛ ל אֲ�שֶׁ֨ ר יֵאָכֵ֗ ֣ ל אֲ�שֶׁ כשֶׁ מִָ�ל־הָאֹ֜

כָל־ ושְּׁ
drink
ה֙ קשֶׁ א׃מַ�שְּׁ מָֽ י יִטשְּׁ לִ֖ כָל־�שְּׁ ה �שְּׁ ר יִָ�תשֶׁ֔ ֣  אֲ�שֶׁ

Всякая пища, которую едят, и на

которую попала вода, будет нечиста,

и всякое питье, которое пьют, в каком

либо сосуде, будет нечисто.

הֵי אֲכֵל דִי יַעֲלוּן עֲלוֹהִי מַיָא ישְּׁ מִתשְּׁ לָא דשְּׁ מִָ�ל מֵיכשְּׁ

סָאָב הֵי משְּׁ כָל מָאן ישְּׁ ֵ�תֵי �שְּׁ קֵה דִי יִ�שְּׁ כָל מַ�שְּׁ סָאָב ושְּׁ משְּׁ

Rashi

מכל האכל אשר יאכל. מוסב על מקרא העליון כל אשר בתוכו יטמא, מכל האכל אשר יאכל אשר יבוא עליו מים, והוא

בתוך כלי חרס הטמא, יטמא, וכן כל משקה אשר ישתה בכל כלי והוא בתוך כלי חרס הטמא, יטמא. למדנו מכאן דברים

הרבה, למדנו שאין אוכל מוכשר ומתוקן לקבל טומאה עד שיבאו עליו מים פעם אחת, ומשבאו עליו מים פעם אחת, מקבל

טומאה לעולם, ואפילו נגוב, והיין והשמן וכל הנקרא משקה מכשיר זרעים לטומאה כמים, שכך יש לדרוש המקרא אשר יבוא

עליו מים או כל משקה אשר ישתה בכל כלי יטמא האוכל. ועוד למדו רבותינו מכאן שאין ולד הטומאה מטמא כלים, שכך

שנינו )פסחים כ.:( יכול יהיו כל הכלים מטמאין מאויר כלי חרס, תלמוד לומר כל אשר בתוכו יטמא, מכל האוכל, אוכל

ומשקה מיטמא מאויר כלי חרס ואין כל הכלים מיטמאין מאויר כלי חרס, לפי שהשרץ אב הטומאה והכלי שנטמא ממנו ולד

הטומאה, לפיכך אינו חוזר ומטמא כלים שבתוכו. ולמדנו עוד שהשרץ שנפל לאויר תנור והפת בתוכו ולא נגע השרץ בפת,

התנור ראשון והפת שנייה, ולא נאמר רואין את התנור כאלו מלא טומאה ותהא הפת תחילה, שאם אתה אומר כן, לא

נתמעטו כל הכלים מליטמא מאויר כלי חרס, שהרי טומאה עצמה נגעה בהן מגבן. ולמדנו עוד, על ביאת מים שאינה מכשרת

זרעים אלא אם כן נפלו עליהן משנתלשו, שאם אתה אומר מקבלין הכשר במחובר, אין לך שלא באו עליו מים, ומהו אומר

אשר יבוא עליו מים, משנתלשו. ולמדנו עוד שאין אוכל מטמא אחרים אלא אם כן יש בו כביצה )ת"כ פרק ט, א. — יומא

פ.( שנאמר אשר יאכל, אוכל הנאכל בבת אחת, ושיערו חכמים אין בית הבליעה מחזיק יותר מביצת תרנגולת:

מָא֒ 35 ם ׀ עָלָיו֮ יִטשְּׁ לָתָ֥ ל מִִ�בשְּׁ ר־יִֹ�֨ כֹל אֲ�שֶׁ ושְּׁ֠
oven
ַ�֧�וּר

a cooking
range
יִם כִירַ֛ ושְּׁ

to tear
down
ץ ם׃יָֻ�֖ ֽ י֥וּ לָכשֶׁ ים יִהשְּׁ מֵאִ֖ ם וּטשְּׁ ים הֵ֑ מֵאִ֣  טשְּׁ

И все, на что упадет что нибудь от

трупа их, будет нечисто, печь или

очаг, — должно разломать, они

нечисты, и нечисты должны они быть

для вас.

כִירַיִם סָאָב ַ�נוּר ושְּׁ הֵי משְּׁ הוֹן עֲלוֹהִי ישְּׁ �שְּׁ בִלשְּׁ כֹל דִי יִֹ�ל מִנשְּׁ ושְּׁ

כוֹן הוֹן לשְּׁ סַאֲבִין ישְּׁ סַאֲבִין אִנוּן וּמשְּׁ עוּן משְּׁ יִָ�רשְּׁ

Rashi

תנור וכירים. כלים המטלטלין הם, והם של חרס, ויש להן תוך, ושופת את הקדרה על נקב החלל, ושניהם פיהם למעלה:

יתץ. שאין לכלי חרס טהרה בטבילה:

וטמאים יהיו לכם. שלא תאמר מצווה אני לנותצם, תלמוד לומר וטמאים יהיו לכם, אם רצה לקיימן בטומאתן רשאי:

שביעי
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ךְ 36 אַ֣
spring
ֽן יָ֥  וּב֛וֹר מַעשְּׁ

something
waited for
וֵה עַמִקשְּׁ נֹגֵ֥ ה֣ טָה֑וֹר ושְּׁ ישֶׁ יִם יִהשְּׁ ־מַ֖

א׃ מָֽ ם יִטשְּׁ לָתָ֖ נִבשְּׁ �שְּׁ

Только источник, или колодезь,

водоскопы, остаются чистыми; но

прикасающееся там к трупу их будет

нечисто.

רַב יִקשְּׁ כֵי וּדשְּׁ הֵי דשְּׁ נִי�וּת מַיָא ישְּׁ גוֹב ֵ�ית �שְּׁ יָן ושְּׁ רַם מַעשְּׁ �שְּׁ

סָאָב הֵי משְּׁ הוֹן ישְּׁ �שְּׁ בִלשְּׁ ִ�נשְּׁ

Rashi

אך מעין ובור מקוה מים. המחוברים לקרקע, אין מקבלין טומאה. ועוד יש לך ללמוד: יהיה טהור. הטובל בהם מטומאתו:

ונוגע בנבלתם יטמא. אפי' הוא בתוך מעין ובור ונוגע בנבלתם יטמא, )ת"כ פרשתא ט, ה( שלא תאמר קל וחומר, אם מטהר

את הטמאים מטומאתם, קל וחומר שיציל את הטהור מליטמא, לכך נאמר ונוגע בנבלתם יטמא:

עַ טָה֖וֹר37 ר יִָ�רֵ֑ ֣ ֽרַע זֵר֖וּעַ אֲ�שֶׁ ֥ ם עַל־ָ�ל־זשֶׁ לָתָ֔ י יִֹ�ל֙ מִִ�בשְּׁ כִ֤ ושְּׁ

הֽוּא׃

А если упадет что нибудь от трупа их

на какое либо семя из растений,

которое сеют, то оно чисто.

רָע דשְּׁ רַע זֵרוּעַ דִי יִזשְּׁ הוֹן עַל ָ�ל ַ�ר זשְּׁ �שְּׁ בִלשְּׁ וַאֲרֵי יִֵ�ל מִנשְּׁ

כֵי הוּא דשְּׁ

Rashi

נוּ לָנוּ מִן הֵַ�רֹעִים )דניאל א, יב(: יִ�שְּׁ זרע זרוע. זריעה של מיני זרעונין. זרוע שם דבר הוא, כמו ושְּׁ

טהור הוא. למדך הכתוב שלא הוכשר ונתקן לקרות אוכל לקבל טומאה עד שיבואו עליו מים:

א ה֖וּא38 יו טָמֵ֥ ם עָלָ֑ לָתָ֖ ל מִִ�בשְּׁ נָפַ֥ רַע ושְּׁ יִם֙ עַל־זשֶׁ֔ י יַֻ�ן־מַ֙ כִ֤ ושְּׁ

ם׃ )ס( ֽ לָכשֶׁ

Но если вода налита была на семя, то,

когда упадет на него что нибудь от

трупа их, оно нечисто для вас.

הוֹן עֲלוֹהִי �שְּׁ בִלשְּׁ יִֵ�ל מִנשְּׁ עָא ושְּׁ יַהֲבוּן מַיָא עַל ַ�ר זַרשְּׁ וַאֲרֵי יִתשְּׁ

כוֹן סָאָב הוּא לשְּׁ משְּׁ

Rashi

וכי יתן מים על זרע. לאחר שנתלש, שאם תאמר יש הכשר במחובר אין לך זרע שלא הוכשר )חולין קיח:(:

מים על זרע. בין מים, בין שאר משקין, בין הם על הזרע, בין הזרע נפל לתוכן, הכל נדרש בתורת כהנים )פרק יא, ו(:

ונפל מנבלתם עליו. אף משנגב מן המים, שלא הקפידה תורה אלא להיות עליו שם אוכל, ומשירד עליו הכשר קבלת טומאה

פעם אחת שוב אינו נעקר הימנו:

שביעי
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ם 39 ֖ יא לָכשֶׁ ר־הִ֥ ה אֲ�שֶׁ הֵמָ֔ י יָמוּת֙ מִן־הַ�שְּׁ כִ֤ ושְּׁ
she ate
ה לָ֑ אָכשְּׁ עַלשְּׁ  הַֹ�גֵ֥

ב׃ רשֶׁ א עַד־הָעָֽ מָ֥ הּ יִטשְּׁ לָתָ֖ נִבשְּׁ �שְּׁ

И когда падет какой нибудь скот,

который идет вам в пищу, то

прикасающий к трупу его нечист

будет до вечера.

רַב יִקשְּׁ מֵיכָל דשְּׁ כוֹן לשְּׁ עִירָא דִי הִיא לשְּׁ מוּת מִן �שְּׁ וַאֲרֵי ישְּׁ

ָ�א סָאָב עַד רַמשְּׁ הֵי משְּׁ ַ�הּ ישְּׁ בִלשְּׁ ִ�נשְּׁ

Rashi

בנבלתה. ולא בעצמות וגידים, ולא בקרנים וטלפים, ולא בעור )ת"כ פרשתא י, ה — חולין קיח.(:

הּ 40 לָתָ֔ אֹכֵל֙ מִִ�בשְּׁ הָֽ ושְּׁ
to trample

ס כֵַ�֥ בישְּׁ רשֶׁ א עַד־הָעָ֑ טָמֵ֣ יו ושְּׁ גָדָ֖  �שְּׁ

ב׃ רשֶׁ א עַד־הָעָֽ טָמֵ֥ יו ושְּׁ גָדָ֖ ס �שְּׁ כֵַ�֥ הּ ישְּׁ לָתָ֔ ת־נִבשְּׁ הַֹ�ֵ�א֙ אשֶׁ ושְּׁ

И кто будет есть что нибудь от трупа

его, должен вымыть одежды свои, и

будет нечист до вечера; и кто будет

носить труп его, должен вымыть

одежды свои, и будет нечист до

вечера.

סָאָב עַד בוּ�וֹהִי וִיהֵי משְּׁ צַַ�ע לשְּׁ ַ�הּ ישְּׁ בִלשְּׁ יֵכוּל מִנשְּׁ וּדשְּׁ

סָאָב בוּ�וֹהִי וִיהֵי משְּׁ צַַ�ע לשְּׁ ַ�הּ ישְּׁ בִלשְּׁ יִטוֹל יָת נשְּׁ ָ�א וּדשְּׁ רַמשְּׁ

ָ�א עַד רַמשְּׁ

Rashi

והנשא את נבלתה. חמורה טומאת משא, מטומאת מגע, שהנושא מטמא בגדים, והנוגע אין בגדיו טמאין, שלא נאמר בו יכבס

בגדיו:

אָה בָהּ )ויקרא כב, ח(, טָמשְּׁ רֵפָה לֹא יֹאכַל לשְּׁ בֵלָה וּטשְּׁ והאכל מנבלתה. יכול תטמאנו אכילתו, כשהוא אומר בנבלת עוף טהור נשְּׁ

אותה מטמאה בגדים באכילתה, ואין נבלת בהמה מטמאה בגדים באכילתה, בלא משא, כגון, אם תחבה לו חבירו בבית

הבליעה, אם כן מה תלמוד לומר האכל, ליתן שיעור לנושא ולנוגע כדי אכילה, והוא כזית )נדה מב:(:

וטמא עד הערב. אף על פי שטבל, צריך הערב שמש:

ץ 41 רשֶׁ ץ עַל־הָאָ֑ ץ הַֹ�רֵ֣ רשֶׁ ֖ כָל־הַ�שֶׁ ושְּׁ
filth
ץ קשֶׁ ֥ א�שֶׁ  ה֖וּא לֹ֥

ל׃ יֵאָכֵֽ

И всякий гад, пресмыкающийся по

земле, есть скверна, не должно его

есть.

אָכֵל צָא הוּא לָא יִתשְּׁ עָא ִ�קשְּׁ רָחֵ� עַל אַרשְּׁ כָל רִחֲָ�א דשְּׁ ושְּׁ

Rashi
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ַ��וֹלִין, ואת הזיזין שבעדשים )חולין סז:( שהרי לא שרצו על הארץ אלא �שֶׁ לִיסִין ושְּׁ ַ��שְּׁ השורץ על הארץ. להוציא את היתושין �שֶׁ

בתוך האוכל, אבל משיצאו לאויר ושרצו הרי נאסרו:

לא יאכל. לחייב על המאכיל כאוכל, ואין קרוי שרץ, אלא דבר נמוך קצר רגלים שאינו נראה אלא כרוחש ונד:

ךְ עַל־42 ֹ�ל֩ הוֹלֵ֨
belly
דָ�ח֜וֹן ע עַ֚ ֗�ַ ךְ עַל־אַרשְּׁ ל ׀ הוֹלֵ֣ כֹ֣  ושְּׁ

א ץ לֹ֥ רשֶׁ ץ עַל־הָאָ֑ ץ הַֹ�רֵ֣ רשֶׁ ֖ כָל־הַ�שֶׁ יִם לשְּׁ לַ֔ ה רַגשְּׁ ֣�ֵ ָ�ל־מַרשְּׁ

ם׃ ץ הֵֽ קשֶׁ ֥ ל֖וּם ִ�י־�שֶׁ תֹאכשְּׁ

Всего, что ползает на чреве, и всего,

что ходит на четырех, также всех

многоногих из всяких гадов,

пресмыкающихся по земле, не

должны вы есть, ибо скверна они.

ַ�ע עַד ָ�ל הַלֵךְ עַל אַרשְּׁ כֹל דִמשְּׁ עוֹהִי ושְּׁ הַלֵךְ עַל משְּׁ ֹ�ל דִמשְּׁ

עָא לָא רָחֵ� עַל אַרשְּׁ כָל רִחֲָ�א דשְּׁ לָאִין לשְּׁ גִיאוּת רַגשְּׁ סשְּׁ

צָא אִנוּן לֻנוּן אֲרֵי ִ�קשְּׁ תֵיכשְּׁ

Rashi

חִיָּה, שהולך ָ�ח ונופל על מעיו: הולך על גחון. זה נחש, ולשון גחון, �שְּׁ

כל הולך. להביא השלשולין ואת הדומה לדומה:

הולך על ארבע. זה עקרב:

כל. להביא את החפושית, אשקרבי"ט בלע"ז, ואת הדומה לדומה:

ץ, שיש לו רגלים מראשו ועד זנבו לכאן ולכאן, וקורין צינטפיד"ש: רשֶׁ מרבה רגלים. זה נַָ�ל, �שֶׁ

אַל־43
to be filthy
צוּ֙ ַ��שְּׁ א�שְּׁ לֹ֤ ץ ושְּׁ ץ הַֹ�רֵ֑ רשֶׁ ֖ כָל־הַ�שֶׁ ם �שְּׁ תֵיכשֶׁ֔ ֣�ֹ ת־נַפשְּׁ  אשֶׁ

ם׃ ם ָ�ֽ ֖ מֵתשֶׁ נִטשְּׁ ם ושְּׁ אוּ֙ ָ�השֶׁ֔ ַ��שְּׁ תִֽ

Не оскверняйте себя никаким гадом

пресмыкающимся, и не пятнайтесь

ими, ибо вы сделаетесь чрез них

нечистыми.

לָא רָחֵ� ושְּׁ כָל רִחֲָ�א דשְּׁ ָ�תֵיכוֹן �שְּׁ צוּ יָת נַפשְּׁ ַ�קשְּׁ לָא תשְּׁ

הוֹן ַ�אֲבוּן �וֹן �שְּׁ תִסשְּׁ הוֹן ושְּׁ ַ�אֲבוּן �שְּׁ תִסשְּׁ

Rashi

אל תשקצו. באכילתן, שהרי כתיב נפשותיכם, ואין שקוץ נפש במגע, וכן ולא תטמאו באכילתם:

ונטמתם בם. אם אתם מטמאין בהן בארץ, אף אני מטמא אתכם בעולם הבא, ובישיבת מעלה:
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י44 ים ִ�֥ דִֹ�֔ ם קשְּׁ ֣ יִיתשֶׁ ם֙ וִהשְּׁ �שֶׁ קִַ��שְּׁ הִתשְּׁ ם֒ ושְּׁ הוָה֮ אֱלֹֽהֵיכשֶׁ י ישְּׁ י אֲנִ֣ ֣�ִ

ץ  רשֶׁ ֖ כָל־הַ�שֶׁ ם �שְּׁ תֵיכשֶׁ֔ ֣�ֹ ת־נַפשְּׁ אוּ֙ אשֶׁ טַ�שְּׁ א תשְּׁ לֹ֤ נִי ושְּׁ קָד֖וֹ� אָ֑

properly
� ץ׃הָרֹמֵ֥ רשֶׁ  עַל־הָאָֽ

Ибо Я Превечный, Бог ваш, так

освящайтесь, и будьте святы, ибо свят

Я, и не оскверняйте себя никаким

гадом, ползающим по земле.

הוֹן קַדִיִ�ין אֲרֵי �וּן וּתשְּׁ קַדשְּׁ תִתשְּׁ לָהָכוֹן ושְּׁ יָ אשֶׁ אֲרֵי אֲנָא ישְּׁ

כָל רִחֲָ�א ָ�תֵיכוֹן �שְּׁ סַאֲבוּן יָת נַפשְּׁ לָא תשְּׁ קַדִי� אֲנָא ושְּׁ

עָא רָחֵ� עַל אַרשְּׁ דשְּׁ

Rashi

כי אני ה' אלהיכם. כשם שאני קדוש, שאני ה' אלהיכם, כך והתקדשתם, קדשו את עצמכם למטה:

והייתם קדושים. לפי שאני אקדש אתכם למעלה, ולעולם הבא:

ולא תטמאו וגו'. לעבור עליהם בלאוין הרבה וכל לאו מלקות, וזהו שאמרו בגמ' )מכות טז:( אכל �וּטִיתָא לוקה ארבע, נמלה

לוקה חמש, צרעה לוקה שש:

ת45 יֹ֥ יִם לִהשְּׁ רַ֔ ץ מִצשְּׁ רשֶׁ ֣ ם֙ מֵאשֶׁ כשֶׁ תשְּׁ ה אשֶׁ ֤ ַ�עֲלשֶׁ ה הַֽ הוָ֗ י ישְּׁ י ׀ אֲנִ֣ ֣�ִ

נִי׃ י קָד֖וֹ� אָֽ ים ִ�֥ דִֹ�֔ ם קשְּׁ ֣ יִיתשֶׁ ים וִהשְּׁ ם לֵאלֹהִ֑ ֖ לָכשֶׁ

Ибо Я Превечный, который вывел вас

из земли Египетской, чтобы быть вам

Богом, так будьте святы, ибо свят Я.

כוֹן הֱוֵי לשְּׁ משֶׁ רַיִם לשְּׁ מִצשְּׁ עָא דשְּׁ כוֹן מֵאַרשְּׁ אַסֵק יָתשְּׁ יָ דשְּׁ אֲרֵי אֲנָא ישְּׁ

הוֹן קַדִיִ�ין אֲרֵי קַדִי� אֲנָא אֱלָהּ וּתשְּׁ לשֶׁ

Rashi

כי אני ה' המעלה אתכם. על מנת שתקבלו מצותי העליתי אתכם. )דבר אחר כי אני ה' המעלה אתכם, בכולן כתיב הוצאתי,

וכאן כתיב המעלה, תנא דבי רבי ישמעאל אלמלי לא העליתי את ישראל ממצרים אלא בשביל שאין מטמאין בשרצים כשאר

אומות דיים, ומעליותא היא גבייהו, והוא לשון מעלה )ב"מ סא:((:

ת46 �שֶׁ ֖ ה הָרֹמשֶׁ חַיָּ֔ � הַֽ ֣פשֶׁ כֹל֙ נשֶׁ הָע֔וֹף ושְּׁ הֵמָה֙ ושְּׁ ת הַ�שְּׁ את �וֹרַ֤ זֹ֣

ץ׃ רשֶׁ ת עַל־הָאָֽ צשֶׁ ֥ � הַֹ�רשֶׁ פשֶׁ ֖ כָל־נשֶׁ יִם וּלשְּׁ ֑�ָ�ַ

Вот наставление о скоте и о птицах и

о всех живых существах, движущихся

в воде, и о всех существах,

пресмыкающихся по земле;

תָא ָ�תָא חַישְּׁ כָל נַפשְּׁ עוֹפָא וּדשְּׁ עִירָא וּדשְּׁ תָא דִבשְּׁ דָא אוֹרַישְּׁ

עָא חֵָ�א עַל אַרשְּׁ ָ�א דִרשְּׁ כָל נַפשְּׁ מַיָא וּלשְּׁ חֵָ�א �שְּׁ דִרשְּׁ
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47

to divide
יל ֕�ִ הַבשְּׁ תלשְּׁ לשֶׁ אֱכשֶׁ֔ �שֶׁ חַיָּה֙ הַֽ ין הַֽ ר וּבֵ֤ ין הַָ�הֹ֑ א וּבֵ֣ ין הַָ�מֵ֖ ֥�ֵ 

ל׃ )פ( א תֵאָכֵֽ ר לֹ֥ ֖ ה אֲ�שֶׁ חַיָּ֔ וּבֵין֙ הַֽ

Чтобы различать между нечистым и

чистым, и между животным, которое

можно есть, и животным, которого

нельзя есть.

תָא יָא וּבֵין חַישְּׁ סָאָבָא וּבֵין דַכשְּׁ רָָ�א ֵ�ין משְּׁ אַפשְּׁ לשְּׁ

לָא אַכשְּׁ תָא דִי לָא מִתשְּׁ לָא וּבֵין חַישְּׁ אַכשְּׁ מִתשְּׁ דשְּׁ

Rashi

להבדיל. לא בלבד השונה אלא שתהא יודע ומכיר ובקי בהן:

בין הטמא ובין הטהור. צריך לומר בין חמור לפרה, והלא כבר מפורשים הם, אלא בין טמאה לך, לטהורה לך, בין נשחט

חציו של קנה, לנשחט רובו:

ובין החיה הנאכלת. צריך לומר בין צבי לערוד, והלא כבר מפורשים הם, אלא בין שנולדו בה סימני טרפה כשרה, לנולדו בה

סימני טרפה פסולה:

II Samuel 6:1-7:17הפטרה — שמואל ב

הפטרה

ף׃1 לשֶׁ ים אָֽ לִֹ�֥ ל �שְּׁ רָאֵ֖ יִ�שְּׁ ת־ָ�ל־ָ�ח֥וּר �שְּׁ ד אשֶׁ ֛ ף ע֥וֹד ָ�וִ סשֶׁ Dovid again gathered all the chosenוַיֹּ֨

men of Yisroel, thirty thousand.

ה2 הוּדָ֑ י ישְּׁ ַ�עֲלֵ֖ ר אִ֔�וֹ מִֽ ֣ כָל־הָעָם֙ אֲ�שֶׁ ד ושְּׁ ךְ ָ�וִ֗ וַיָּֽ֣קָם ׀ וַיֵּל֣שֶׁ

ם ם ֵ�֣ א ֵ�֗ רָ֣ ר־נִקשְּׁ ים אֲ�שֶׁ ת אֲר֣וֹן הָאֱלֹהִ֔ ם אֵ֚ הַעֲל֣וֹת מִָ�֗ לשְּׁ

יו׃ ים עָלָֽ רֻבִ֖ ב הַ�שְּׁ בָא֛וֹת יֵֹ�֥ ה צשְּׁ ֧ הוָ ישְּׁ

Dovid arose and went with all the

people that were with him from Baalei

Yehuda, to bring up from there the Ark

of Elokim, whose name is called by the

name of Adonoy of Hosts who dwells

upon the Cherubim.
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הו3ּ ה וַיִָּ�אֻ֔ ה חֲדָָ�֔ ל־עֲגָלָ֣ אֱלֹהִים֙ אשֶׁ ת־אֲר֤וֹן הָֽ בוּ אשֶׁ ֜�ִ וַיַּרשְּׁ

ב  ינָדָ֔ נֵי֙ אֲבִ֣ י֗וֹ �שְּׁ אַחשְּׁ א ושְּׁ עָֻ�֣ ה ושְּׁ עָ֑ ר ַ�ִ�בשְּׁ ֣ ב אֲ�שֶׁ ית אֲבִינָדָ֖ מִֵ�֥

to drive
forth
ים ה׃נֹהֲגִ֖ ה חֲדָָ�ֽ ת־הָעֲגָלָ֥  אשֶׁ

They had the Ark of Elokim ride on a

new wagon. They carried it from the

house of Avinodov that is in Givoh.

Uzoh and Achyo, the sons of Avinodov

were driving the new wagon.

ם אֲר֣וֹן4 ה עִ֖ עָ֔ ר ַ�ִ�בשְּׁ ֣ ינָדָב֙ אֲ�שֶׁ ית אֲבִֽ הוּ מִֵ�֤ וַיִָּ�אֻ֗

י הָאָרֽוֹן׃ נֵ֥ ךְ לִפשְּׁ י֕וֹ הֹלֵ֖ אַחשְּׁ ים ושְּׁ הָאֱלֹהִ֑

They carried it from the house of

Avinodov that was in Givoh

accompanying the Ark of Elokim, and

Achyo went before the Ark.

י5 ל עֲצֵ֣ כֹ֖ ה �שְּׁ הוָ֔ נֵ֣י ישְּׁ חֲקִים֙ לִפשְּׁ ֽ�ַ ל משְּׁ רָאֵ֗ ית יִ�שְּׁ כָל־ֵ�֣ ד ׀ ושְּׁ ֣ דָוִ ושְּׁ

cypress
tree

ים רוִֹ�֑ בשְּׁ
violin

כִֹ�ר֤וֹת בָלִים֙ וּבשְּׁ  וּבִנשְּׁ
drum
ים תִֻ�֔ וּבשְּׁ

shaking
ים עִ֖ עַנשְּׁ נַֽ וּבִמשְּׁ

to ring
ים לִֽ צשֶׁ לשְּׁ צשֶׁ ׃וּֽבשְּׁ

Dovid and all the house of Yisroel were

rejoicing before [the Ark of] Adonoy

with all [instruments made of] cypress

wood [such as] harps, lyres, drums,

coronets and cymbals.

אוּ עַד־6 וַיָּבֹ֖

threshing
floor
ן רשֶׁ ל־אֲר֤וֹןֹ�֣ א אשֶׁ ח עָֻ�֜ לַ֨  נָכ֑וֹן וַיִּ�שְּׁ

י  ז ֔�וֹ ִ�֥ אחשֶׁ אֱלֹהִים֙ וַיֹּ֣ הָֽ

to fling
down
ט֖וּ ר׃ָ�משְּׁ  הַָ�בָּקָֽ

They came to the grainery of Nochon

and Uzoh stretched [his hand] towards

the Ark of Elokim and held it because

the ox had [made] it slip.

ל7 ים עַל־הַַ�֑ ם הָאֱלֹהִ֖ הוּ ָ�֛ ה וַיֵַּ�֥ עָֻ�֔ הוָה֙ �שְּׁ ף ישְּׁ חַר־אַ֤ וַיִּֽ

ים׃ ם אֲר֥וֹן הָאֱלֹהִֽ ם עִ֖ וַיָּ֣מָת ָ�֔

Adonoy became angry with Uzoh and

Elokim struck him there because of his

mistake. He died there by the Ark of

Elokim.

א8 רָ֞ ה וַיִּקשְּׁ עָֻ�֑ ץ �שְּׁ רשֶׁ ֖ ה �שֶׁ ֛ הוָ ץ ישְּׁ ר ָ�רַ֧ ד עַל֩ אֲ�שֶׁ֨ דָוִ֔ וַיִּ֣חַר לשְּׁ

ה׃ ֽ ד הַיּ֥וֹם הַ�שֶׁ ה עַ֖ ץ עָֻ�֔ רשֶׁ ֣ לַָ�ק֤וֹם הַהוּא֙ �שֶׁ

Dovid was angered [with himself]

concerning the breach of Uzoh and he

called that place Peretz Uzoh until this

day.

י9 יךְ יָב֥וֹא אֵלַ֖ ר אֵ֛ אמשֶׁ ה ַ�יּ֣וֹם הַה֑וּא וַיֹּ֕ ֖ הוָ ת־ישְּׁ ד אשֶׁ ֛ א דָוִ וַיִּרָ֥

ה׃ ֽ הוָ אֲר֥וֹן ישְּׁ

Dovid feared Adonoy on that day, He

said, "How shall the Ark of Adonoy

come to me."
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ד10 ֑ יר ָ�וִ ה עַל־עִ֣ ֖ הוָ ת־אֲר֥וֹן ישְּׁ יו אשֶׁ יר אֵלָ֛ הָסִ֥ ד לשְּׁ ה דָוִ֗ א־אָבָ֣ לֹֽ ושְּׁ

ד־אֱד֖וֹם  ית עֹבֵֽ ד ֵ�֥ הוּ דָוִ֔ וַיֵַּ�֣

my
winepress

י ׃הִַ�ִ�ֽ

Dovid did not want to bring the Ark of

Adonoy towards him, to the city of

Dovid. Dovid carried it aside [to] the

house of Oveid Edom the Gittite.

ים11 ה חֳדִָ�֑ לָֹ�֣ י �שְּׁ ם הִַ�ִ�֖ ד אֱדֹ֛ ית עֹבֵ֥ ה ֵ�֣ הוָ֜ ב֩ אֲר֨וֹן ישְּׁ וַיֵּ�שֶׁ

ת־ָ�ל־ֵ�יתֽוֹ׃ אשֶׁ ם ושְּׁ ד אֱדֹ֖ ת־עֹבֵ֥ ֛ה אשֶׁ הוָ ךְ ישְּׁ רשֶׁ בָ֧ וַישְּׁ

The Ark of Adonoy dwelled in the

house of Oveid Edom the Gittite for

three months, and Adonoy blessed

Oveid Edom and his entire household.

ד אֱדֹם12֙ ית עֹבֵ֤ ת־ֵ�֨ ה אשֶׁ הוָ֗ ךְ ישְּׁ ךְ ָ�וִד֮ לֵאמֹר֒ ֵ�רַ֣ לשֶׁ ֣ ד לַ�שֶׁ וַיַֻּ�֗

ר־ל֔וֹ  ת־ָ�ל־אֲ�שֶׁ אשֶׁ ושְּׁ
properly
דַ�עֲב֖וּר ךְ ָ�וִ֗ ים וַיֵּל֣שֶׁ  אֲר֣וֹן הָאֱלֹהִ֑

ד ֖ יר ָ�וִ ם עִ֥ ד אֱדֹ֛ ית עֹבֵ֥ ים מִֵ�֨ ת־אֲר֨וֹן הָאֱלֹהִ֜ וַיַּעַל֩ אשֶׁ

ה׃ חָֽ ִ�משְּׁ �שְּׁ

It was told to King Dovid, saying,

"Adonoy has blessed Oveid Edom and

all that he has on account of the Ark of

Elokim." Dovid went and brought up

the Ark of Elokim from the house of

Oveid Edom [to] the city of Dovid, with

rejoicing.

י 13 י ִ�֧ הִ֗ וַישְּׁ
to pace
ה צָעֲד֛וּ ה ִ�ָ�֣ ֖ הוָ י אֲרוֹן־ישְּׁ אֵ֥  נֹ�שְּׁ

a pace or
regular

step
ים עָדִ֑ צשְּׁ

ח ֖�וֹר  ֥�ַ וַיִּזשְּׁ

fattened
animal
יא רִֽ ׃וּמשְּׁ

When the carriers of the Ark of Adonoy

stepped six paces, he sacrificed oxen

and fattened oxen.

ד 14 ֛ דָוִ ושְּׁ
to dance
ר ֥�ֵ כַרשְּׁ ד משְּׁ דָוִ֕ ה ושְּׁ ֑ הוָ נֵ֣י ישְּׁ ז לִפשְּׁ כָל־עֹ֖  �שְּׁ

to gird on
חָג֖וּר

ד׃ אֵפ֥וֹד ָ�ֽ

Dovid danced with all [his] strength

before [the Ark of] Adonoy. Dovid was

girded with a linen robe.

ה15 רוּעָ֖ ה ִ�תשְּׁ ֑ הוָ ת־אֲר֣וֹן ישְּׁ ים אשֶׁ ל מַעֲלִ֖ רָאֵ֔ ית יִ�שְּׁ כָל־ֵ�֣ דָוִד֙ ושְּׁ ושְּׁ

ר׃ ק֥וֹל �וֹפָֽ וּבשְּׁ

Dovid and all of the house of Yisroel

brought up the Ark of Adonoy with

shouting and with the sound of the

Shofar.
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ל ַ�ת־ָ�א֜וּל 16 ד וּמִיכַ֨ ֑ יר ָ�וִ א עִ֣ ה ָ�֖ הוָ֔ הָיָה֙ אֲר֣וֹן ישְּׁ ושְּׁ

properly
ה פָ֣ קשְּׁ ךְ ָ�וִד֙ נִ�שְּׁ לשֶׁ ֤ ת־הַ�שֶׁ א אשֶׁ רשֶׁ ד הַחַ֗�וֹן וֵַ�֨ עַ֣  ׀ �שְּׁ

to solidify
ז פֵַ�֤ הּ׃משְּׁ לִָ�ֽ ז ל֖וֹ �שְּׁ בשֶׁ ה וִַ�֥ הוָ֔ נֵ֣י ישְּׁ ֵ�ר֙ לִפשְּׁ כַרשְּׁ  וּמשְּׁ

As the Ark of Adonoy came [to] the city

of Dovid Michal, the daughter of Shaul

was looking through the window. She

saw king Dovid dancing and leaping

before [the Ark of] Adonoy, and he was

disgraced in her heart.

ה 17 הוָ֗ ת־אֲר֣וֹן ישְּׁ אוּ אשֶׁ וַיָּבִ֜

to place
permanently

גוּ ת֣וֹךְוַיַּצִּ֤ קוֹמ֔וֹ �שְּׁ  אֹתוֹ֙ ִ�משְּׁ

ה ֖ הוָ י ישְּׁ נֵ֥ ד עֹל֛וֹת לִפשְּׁ ֥ עַל ָ�וִ ד וַיַּ֨ ֑ ר נָטָה־ל֖וֹ ָ�וִ ֥ ל אֲ�שֶׁ השֶׁ הָאֹ֔

ים׃ לָמִֽ וּ�שְּׁ

They brought the Ark of Adonoy and

they set it in its place in the tent that

Dovid had spread out for it. Dovid

brought up burnt offerings before

Adonoy and also peace offerings.

ם18 ת־הָעָ֔ ךְ אשֶׁ רשֶׁ בָ֣ ים וַישְּׁ לָמִ֑ הַ�שְּׁ ה ושְּׁ ד מֵהַעֲל֥וֹת הָעוֹלָ֖ ל ָ�וִ֔ כַ֣ וַישְּׁ

בָאֽוֹת׃ ה צשְּׁ ֥ הוָ ם ישְּׁ ֖�ֵ �שְּׁ

Dovid finished bringing up the burnt

offering and the peace offerings and he

blessed the people with the Name of

Adonoy of Hosts.

עַד־אִָ�ה19֒ י� ושְּׁ מֵאִ֣ רָאֵל֮ לשְּׁ כָל־הֲמ֣וֹן יִ�שְּׁ ם לשְּׁ כָל־הָעָ֜ ק לשְּׁ חֵַ�֨ וַישְּׁ

ת  ם֙ אַחַ֔ ֙חשֶׁ ת לשֶׁ י� חַַ�֥ אִ֗ לשְּׁ
I will refine
ר ֣�ָ �שְּׁ אשֶׁ ד ושְּׁ חָ֔  אשֶׁ

raisin cake
ה וַאֲִ�יָ�֖

בֵיתֽוֹ׃ י� לשְּׁ ם אִ֥ ךְ ָ�ל־הָעָ֖ ת וַיֵּ֥לשֶׁ חָ֑ אשֶׁ

He distributed to all the people, to the

whole multitude of Yisroel whether

man or woman, for each person one

loaf of bread, a portion of meat and a

jug [of wine]. The people left, each

person to his house.

ל ַ�ת־ָ�אוּל20֙ א מִיכַ֤ ת־ֵ�ית֑וֹ וֵַ�צֵ֞ ךְ אשֶׁ בָרֵ֣ ד לשְּׁ ֖ וַיָָּ֥�ב ָ�וִ

ר ל אֲ�שֶׁ֨ רָאֵ֗ ךְ יִ�שְּׁ לשֶׁ ֣ ד הַיּ֜וֹם משֶׁ ֨�ַ ר מַה־ִ�כשְּׁ אמשֶׁ ד וַֹ�֗ את ָ�וִ֔ רַ֣ לִקשְּׁ

ד  ל֖וֹת אַחַ֥ הִָ�ל֥וֹת נִגשְּׁ יו �שְּׁ ה֣וֹת עֲבָדָ֔ י אַמשְּׁ עֵינֵ֨ ה הַיּוֹם֙ לשְּׁ לָ֤ נִגשְּׁ

empty
ים ׃הָרֵבָּקִֽ

Dovid returned to bless his household.

Michal, the daughter of Shaul went out

to greet Dovid and she said, "How

glorious is this day! The king of Yisroel

revealed [himself] today [before] the

eyes of the handmaidens of his servants

as one of the riff-raff reveals [himself]."
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אָבִיך21ְ֙ י מֵֽ חַר־ִ�֤ ר ָ�ֽ ה אֲ�שֶׁ֨ הוָ֗ נֵ֣י ישְּׁ ל־מִיכַל֒ לִפשְּׁ ר ָ�וִד֮ אשֶׁ אמשֶׁ וַיֹּ֣

ל רָאֵ֑ ה עַל־יִ�שְּׁ ֖ הוָ ם ישְּׁ יד עַל־עַ֥ י נָגִ֛ ת אֹתִ֥ צַוּוֺּ֨ וּמִָ�ל־ֵ�ית֔וֹ לשְּׁ

ה׃ ֽ הוָ י ישְּׁ נֵ֥ י לִפשְּׁ ֖�ִ ִ�חַקשְּׁ ושְּׁ

Dovid said to Michal, "Before Adonoy,

Who has chosen me [over] your father

and all his household, charging me to

be ruler over the people of Adonoy,

over Yisroel, I rejoiced before Adonoy.

אֲמָהוֹת22֙ עִם־הָֽ י ושְּׁ עֵינָ֑ ל �שְּׁ יתִי ָ�פָ֖ הָיִ֥ את ושְּׁ קַלֹּ֤תִי עוֹד֙ מִֹ�֔ וּנשְּׁ

דָה׃ ם אִָ�בֵֽ �שְּׁ עִָ�֖ רשְּׁ ר אָמַ֔ ֣ אֲ�שֶׁ

[Had] I made light of myself even more

then this, and lowered myself in my

[own] eyes and with the handmaidens

that you mentioned, I would be more

honoured among them."

הּ׃ )פ(23 ד י֥וֹם מוֹתָֽ ד עַ֖ הּ יָ֑לשֶׁ יָה לָ֖ א־הָ֥ מִיכַל֙ ַ�ת־ָ�א֔וּל לֹֽ Michal, the daughter of Shaul had noוּלשְּׁ

child until the day of her death.

7שמואל ב 

יב1 יחַ־ל֥וֹ מִָ�בִ֖ ה הֵנִֽ ֛ בֵית֑וֹ וַיהוָ ךְ �שְּׁ לשֶׁ ֖ ב הַ�שֶׁ י ִ�י־יַָ�֥ הִ֕ וַישְּׁ

יו׃ בָֽ מִָ�ל־אֹישְּׁ

When the king dwelled in his house

and Adonoy granted him rest from all

his enemies around [him].

ב2 י יוֵֹ�֖ א אָנֹכִ֥ ה נָ֔ אֵ֣ יא רשְּׁ ן הַָ�בִ֔ ל־נָתָ֣ ךְ֙ אשֶׁ לשֶׁ ֙ ר הַ�שֶׁ אמשֶׁ וַיֹּ֤

ה׃ רִיעָֽ ת֥וֹךְ הַישְּׁ ב �שְּׁ ים יֵֹ�֖ אֱלֹהִ֔ אֲרוֹן֙ הָֽ ֽ ים וַ ית אֲרָזִ֑ בֵ֣ �שְּׁ

The king said to the prophet Noson,

"See now, I dwell in a house of cedar

wood and the Ark of Elokim dwells

within a curtain."

י3 ה ִ�֥ ךְ עֲֵ�֑ ךָ֖ לֵ֣ בָבשְּׁ לשְּׁ ר ִ�ֽ ֥ ל אֲ�שֶׁ ךְ ֹ�֛ לשֶׁ ל־הַ�שֶׁ֔ ר נָתָן֙ אשֶׁ אמשֶׁ וַיֹּ֤

ךְ׃ )ס( ה עִָ�ֽ ֖ הוָ ישְּׁ

Noson said to the king, "All that is in

your heart, go do because Adonoy is

with you."

ר׃4 ן לֵאמֹֽ ל־נָתָ֖ ה אשֶׁ הוָ֔ בַר־ישְּׁ הִי֙ �שְּׁ ֽישְּׁ ֽ לָה הַה֑וּא וַ ישְּׁ י ַ�ַ�֣ הִ֖ And it was on that night, the word ofוַישְּׁ

Adonoy [came] to Noson saying.
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ה5 ה הַאַָ�֛ ֑ הוָ ר ישְּׁ ה אָמַ֣ ד ֹ�֖ ל־ָ�וִ֔ י אשֶׁ ֣�ִ ל־עַבשְּׁ ָ�֙ אשֶׁ מַרשְּׁ אָֽ ךְ ושְּׁ לֵ֤

י׃ ֽ�ִ ִ�בשְּׁ יִת לשְּׁ י בַ֖ ה־ִ�֥ נשֶׁ ִ�בשְּׁ

Go and say to my servant Dovid, "Thus

said Adonoy, 'Is it you that will build

for Me a house for My dwelling?'

רָאֵל6֙ נֵ֤י יִ�שְּׁ ת־�שְּׁ י אשֶׁ מִיּוֹם הַעֲלֹתִ֞ יִת לשְּׁ֠ בַ֔ ִ�י֙ �שְּׁ בשְּׁ א יַָ�֙ י לֹ֤ ֣�ִ

ל השֶׁ אֹ֖ ךְ �שְּׁ הֵַ�֔ ה֙ מִתשְּׁ ישֶׁ השְּׁ ֽ ה וָאשֶׁ ֑ ד הַיּ֣וֹם הַ�שֶׁ עַ֖ יִם ושְּׁ רַ֔ מִִ�צשְּׁ

ן׃ ֽ�ָ מִ�שְּׁ וּבשְּׁ

For I have not dwelled in a house from

the day I brought up the Bnei Yisroel

from Egypt until this day, but have

travelled within a tent and the

Mishkan.'

ִ�י7 רשְּׁ ר ִ�ַ�֗ רָאֵל֒ הֲדָבָ֣ נֵ֣י יִ�שְּׁ כָל־�שְּׁ ִ�י֮ �שְּׁ הַַ�כשְּׁ ר־הִתשְּׁ ֽ ל אֲ�שֶׁ כֹ֥ �שְּׁ

י ת־עִַ�֥ ע֛וֹת אשֶׁ יתִי לִרשְּׁ ר צִוִּ֗ ֣ ל אֲ�שֶׁ רָאֵ֔ י יִ�שְּׁ טֵ֣ ת־אַחַד֙ ִ�בשְּׁ אשֶׁ

ים׃ ית אֲרָזִֽ י ֵ�֥ ם לִ֖ ֥ נִיתשֶׁ א־בשְּׁ ָ�ה לֹֽ ר לָ֛ ל לֵאמֹ֑ רָאֵ֖ ת־יִ�שְּׁ אשֶׁ

In all [the places] that I have traveled

amongst the Bnei Yisroel, have I said a

word to one of the rulers of Yisroel that

I have commanded to lead my people

Yisroel saying, 'Why haven't you built

me a house of cedarwood?"

בָא֔וֹת8 ֣ה צשְּׁ הוָ ה אָמַר֙ ישְּׁ ד ֹ�֤ דָוִ֗ י לשְּׁ ֣�ִ עַבשְּׁ ר לשְּׁ ה־תֹאמַ֞ עַָ�ה ֹ�ֽ ושְּׁ֠

יךָ֙ מִן־ ֙�ִ קַחשְּׁ י לשְּׁ אֲנִ֤
at home
ה ידהַָ�ושֶׁ֔ י֣וֹת נָגִ֔ השְּׁ אן לִֽ ר הַצֹּ֑  מֵאַחַ֖

ל׃ רָאֵֽ י עַל־יִ�שְּׁ עַל־עִַ�֖

And now, this is what you should say to

my servant Dovid, this is what Adonoy

of Hosts says, 'I have taken you from

the corral, from [following] behind the

sheep to be a prince over My people

Yisroel."

יך9ָ ֖ בשֶׁ ת־ָ�ל־אֹישְּׁ תָה אשֶׁ רִ֥ ָ� וָאַכשְּׁ כשְּׁ ר הָלַ֔ ֣ כֹל֙ אֲ�שֶׁ ךָ֗ �שְּׁ ה֣ עִ�שְּׁ ישֶׁ השְּׁ וָאשֶׁ

ר ֥ ים אֲ�שֶׁ דֹלִ֖ ם הַ�שְּׁ ֥�ֵ ם ָ�ד֔וֹל �שְּׁ ךָ֙ ֵ�֣ י לשְּׁ תִֽ עִָ�֤ ֑יךָ ושְּׁ מִָ�נשֶׁ

ץ׃ רשֶׁ ָ�אָֽ

I will be with you wherever you go' 'I

will destroy all your enemies from

before you.' I will make for you a great

name like the name of great people that

are in the land.
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א10 לֹ֥ יו ושְּׁ ֔�ָ ן ַ�חשְּׁ ָ�כַ֣ ִ�יו֙ ושְּׁ טַעשְּׁ ל וּנשְּׁ רָאֵ֤ יִ�שְּׁ י לשְּׁ עִַ�֨ קוֹם לשְּׁ י מָ֠ ֣�ִ ַ�משְּׁ ושְּׁ

to quiver
ז ֖�ַ ריִרשְּׁ ֖ עַ�וֹת֔וֹ ַ�אֲ�שֶׁ לָה֙ לשְּׁ י־עַושְּׁ נֵֽ יפוּ בשְּׁ א־יֹסִ֤ לֹֽ  ע֑וֹד ושְּׁ

ה׃ ָ�רִא�וֹנָֽ

I will make a place for My people

Yisroel and I will root [the people in

their land] and [the people] will dwell

[in their land] and they will not be

removed [from the land], and the

wicked will no longer afflict [the

people] as before.'

ל11 רָאֵ֔ י יִ�שְּׁ טִים֙ עַל־עִַ�֣ פשְּׁ יתִי ֹ�ֽ ֤ ר צִוִּ מִן־הַיּ֗וֹם אֲ�שֶׁ֨ וּלשְּׁ

יִת ה ִ�י־בַ֖ הוָ֔ ךָ֙ ישְּׁ יד לשְּׁ הִִ�֤ יךָ ושְּׁ ֑ בשֶׁ ךָ֖ מִָ�ל־אֹישְּׁ תִי לשְּׁ וַהֲנִיחֹ֥

ה׃ ֽ הוָ ךָ֥ ישְּׁ ה־�שְּׁ יַעֲ�שֶׁ

And from the day that I commanded

Judges over My people Yisroel.' 'I will

give you respite from all your enemies.'

Adonoy is telling you that He will

establish a monarchy for you.

י12 יךָ וַהֲקִימֹתִ֤ ת־אֲבֹתשֶׁ֔ ָ�֙ אשֶׁ כַבשְּׁ ֽ�ָ יךָ ושְּׁ א֣וּ יָמשֶׁ֗ לשְּׁ י ׀ יִמשְּׁ ֣�ִ

א  ר יֵצֵ֖ ֥ יךָ אֲ�שֶׁ ֔ עֲךָ֙ אַחֲרשֶׁ ת־זַרשְּׁ ֽ אשֶׁ

used only
in plural

the…
יךָ ֑ ימִֵ�עשֶׁ  וַהֲכִינֹתִ֖

ֽ�וֹ׃ לַכשְּׁ ת־מַמשְּׁ אשֶׁ

When your days are filled and you are

[laid] to rest with your fathers, I will

establish your offspring after you that

will emerge from your bowels; and I

will establish his monarchy.'

֖�ו13ֹ לַכשְּׁ א מַמשְּׁ ת־ִ�ֵ�֥ י אשֶׁ ֛�ִ כֹנַנשְּׁ י ושְּׁ מִ֑ יִת לִ�שְּׁ ה־ַ�֖ נשֶׁ ה֥וּא יִבשְּׁ

ם׃ עַד־עוֹלָֽ

He will build a Temple for My Name

and I will establish the throne of his

kingdom forever.'

ר֙ 14 ן אֲ�שֶׁ בֵ֑ י לשְּׁ ה־ִ�֣ ישֶׁ ה֖וּא יִהשְּׁ ב ושְּׁ אָ֔ ה־֣�וֹ לשְּׁ ישֶׁ השְּׁ אֲנִי֙ אשֶׁ
to crook
עֲוֺת֔וֹ הַ֣ �שְּׁ

ם׃ י אָדָֽ נֵ֥ י �שְּׁ עֵ֖ נִגשְּׁ ים וּבשְּׁ ט אֲנִָ�֔ בשֶׁ ֣�ֵ ִ�יו֙ �שְּׁ כַחשְּׁ הֹֽ ושְּׁ

I will be a Father to him and he will be a

son to Me. Should he commit iniquity I

will rebuke him with the rod of men

and with the afflictions of people.'

ר15 ֥ ם ָ�א֔וּל אֲ�שֶׁ תִי֙ מֵעִ֣ ר הֲסִרֹ֙ ֤ �וּ ַ�אֲ�שֶׁ ֑ י לֹא־יָס֣וּר מִ�שֶׁ ֖�ִ חַסשְּׁ ושְּׁ

יךָ׃ ֽ פָנשֶׁ תִי מִ�שְּׁ הֲסִרֹ֖

My kindness will not depart from him

as I removed it from Shaul Whom I

have removed from before you'
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֥ה16 ישֶׁ אֲךָ֔ יִהשְּׁ סשְּׁ ֑יךָ ִ�ֽ פָנשֶׁ ם לשְּׁ ךָ֛ עַד־עוֹלָ֖ �שְּׁ לַכשְּׁ משְּׁ ךָ֧ וּמַֽ ן ֵ�יתשְּׁ מַ֨ אשְּׁ נשֶׁ ושְּׁ

ם׃ נָכ֖וֹן עַד־עוֹלָֽ

Your House and monarchy will be

established forever before you,' Your

throne will be established forever.'

ל 17 כֹ֖ ה וּכשְּׁ �שֶׁ ים הָאֵ֔ בָרִ֣ כֹל֙ הַ�שְּׁ �שְּׁ

a
revelation
רהַחִָ�י֣וֹן ֥ ן ִ��שֶׁ ה ֵ�֛ ֑  הַ�שֶׁ

ד׃ )ס( ֽ ל־ָ�וִ ן אשֶׁ נָתָ֖

All these things and this entire vision,

Noson told it to Dovid.
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